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SPĀNIJAS PREMJERMINISTRA PIRMĀ VIETNIEKA UN IEKŠLIETU MINISTRA, Eiropas Savienības PadomeS PRIEKŠSĒDĒTĀJA MARIANO RAHOJA BREJA [MARIANO RAJOY BREY] PRIEKŠVĀRDS
Spānija, kas bija Eiropas Savienības prezidējošā valsts kopš šā gada 1. janvāra, par prioritāru uzdevumu ir noteikusi Eiropas Savienības paplašināšanos, kas ir Eiropas integrācijas stūrakmens, proti, kandidātvalstu uzņemšanu.

Būtiska nozīme Savienības konsolidācijas un stiprināšanas procesā ir tam, ka tiek izveidota kopīga brīvības, drošības un tiesiskuma telpa un radīta Šengenas zona, tādējādi paaugstinot Savienības institūciju nozīmību ne tikai iekšēji attiecībā uz Eiropas pilsoņiem, bet arī ārēji attiecībā uz kandidātvalstīm, nodrošinot šīm valstīm iespēju iepazīties ar tiesisko un institucionālo struktūru, kas veido acquis tieslietu un iekšlietu jomā (JHA).

Lai izskaidrotu un precizētu tās prasības, kas kandidātvalstīm ir jāizpilda līdz iestāšanās brīdim, mēs šodien šajā Apvienotās padomes sanāksmē sniedzam tām šo “Šengenas acquis pareizas piemērošanas ieteikumu un labākās prakses paraugu katalogu”.
Katalogu ir izstrādājusi Šengenas vērtēšanas darba grupa pēc Beļģijas iniciatīvas un sadarbībā ar dažādu valstu ekspertiem, kas ir apvienojuši savas zināšanas, sasniedzot rezultātu, kas ir pelnījis augstu atzinību. Šobrīd katalogs attiecas tikai uz robežkontroli un uz izraidīšanas un atpakaļuzņemšanas kārtību, neskarot to darbu, ko turpmākās prezidējošās valstis veic citās jomās, tādās kā vīzas, SIS/SIRENE, policijas sadarbība utt.
Šis katalogs ir skaidrojošs dokuments un nav juridiski saistošs. Tas ir sadalīts divās slejās, pirmajā raksturots līmenis, kas būtu nepieciešams, lai nodrošinātu atbilstību Šengenas acquis, otrajā– labākā prakse, kas jau pastāv dažās dalībvalstīs; tas viss gan ir vēlams, taču pašlaik nav obligāts.
Ir patiess gandarījums, ka Eiropas Savienības Padome sniedz šo darba dokumentu, kas palīdzēs kliedēt tās neskaidrības, kas, ieviešot Šengenas acquis, ir iezīmējušās praksē. Spānijas prezidentūra ir pārliecināta, ka katalogs būs papildu līdzeklis, kas nodrošinās jauno Eiropas Savienības valstu sekmīgu integrēšanos noteiktajā laikā un pienācīgā veidā.
Mariano Rahojs Brejs [Mariano Rajoy Brey] 
Briselē, 2002. gada 28. februārī
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Šengenas katalogs
IEVADS

1. Padome 2001. gada 28. maija sanāksmē par Šengenas vērtēšanas darba grupas turpmākā darba mērķi izvirzīja “.. noteikt labākās prakses paraugus, īpaši robežkontroles jomā, lai tie varētu būt paraugs gan tām valstīm, kas pievienojas Šengenai, gan tām, kas jau pilnībā piemēro Šengenas acquis. Labākās prakses paraugu izvērtēšanai un noteikšanai jākalpo par pamatu Šengenas acquis piemērošanas minimālā līmeņa (piemēram, galveno iekārtu saraksta, kas nepieciešamas katrā robežkontroles punktā) izstrādāšanai attiecīgajās darba grupās” (Šengenas vērtēšanas darba grupas mandāts) (8881/01 – SCH-EVAL 17, COMIX 371).

Pamatojoties uz šo mandātu, Šengenas vērtēšanas darba grupa izstrādāja Šengenas acquis pareizas piemērošanas ieteikumu un labākās prakses paraugu kataloga (turpmāk ― Ieteikumu un labākās prakses paraugu katalogs jeb Katalogs) izstrādāšanas principus un procedūru.

Katalogs ir paredzēts, lai precizētu un sīkāk izskaidrotu Šengenas acquis, sniegtu ieteikumus un labākās prakses paraugus, kas būtu piemērs valstīm, kuras pievienojas Šengenas līgumam, kā arī tām, kuras jau pilnībā piemēro Šengenas acquis. Šādā kontekstā Katalogs Eiropas Savienības (turpmāk ― ES) kandidātvalstīm (pēc to pieprasījuma) sniedz pietiekamus norādījumus par to, ko no tām, īpaši praktiskā ziņā, sagaida attiecībā uz Šengenu. Mērķis nav sniegt visa Šengenas acquis pilnīgu definīciju, bet gan ieteikumus un labākās prakses paraugus, ņemot vērā pieredzi, kas gūta, Šengenas vērtēšanas darba grupai pārbaudot Šengenas acquis pareizu piemērošanu Vācijā un novērtējot Grieķiju un Ziemeļvalstis.

Kataloga teksta nolūks nav ieviest jaunas prasības, bet dot iespēju pievērst Padomes uzmanību nepieciešamībai pilnveidot, ja nepieciešams, dažus Šengenas acquis noteikumus, lai Komisija un, ja nepieciešams, dalībvalstis šos ieteikumus un labākās prakses paraugus ņemtu vērā, iesniedzot jaunus priekšlikumus vai oficiālas iniciatīvas. Šis darbs inter alia ir pirmais posms Padomes veiktās minimālo standartu noteikšanas procesā.
 Turklāt Katalogs būs izmantojams arī kā pamatinstruments turpmākai kandidātvalstu novērtēšanai. Tāpēc Katalogs šīm valstīm būs kā indikators uzdevumiem, kas tām būs jāveic, un šajā saistībā tas ir jāskata kopā ar Kopīgo rokasgrāmatu.

2. Šengenas vērtēšanas darba grupa šā darba veikšanai pieņēma vairākas definīcijas.
Ieteikumi: to pasākumu neierobežots uzskaitījums, kam būtu jāļauj izveidot pamats pareizai Šengenas acquis piemērošanai un tās pārraudzībai. 
Labākās prakses paraugi: to darba paņēmienu vai pasākumu neierobežots kopums, kas jāuzskata par Šengenas acquis optimālu piemērošanu, ar to saprotot, ka katrai Šengenas sadarbības daļai ir iespējami vairāki labākās prakses varianti.

3. Kad Katalogā tiek minētas dalībvalstis, kas piemēro Šengenas acquis, ar to pašlaik tiek domātas trīspadsmit Eiropas Savienības dalībvalstis, kuras minētas 1. pantā Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam pievienotajā protokolā, ar ko Šengenas acquis tiek integrēts Eiropas Savienības sistēmā (turpmāk tekstā ― Šengenas protokols), un kuras papildina Īslande un Norvēģija saskaņā ar 1999. gada 18. maijā parakstīto Nolīgumu starp Eiropas Savienības Padomi, Īslandes Republiku un Norvēģijas Karalisti par pēdējo asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā (turpmāk tekstā šīs 15 valstis ― Šengenas valstis).

Apvienotā Karaliste un Īrija ir izteikušas vēlmi piedalīties dažu Šengenas acquis noteikumu īstenošanā. Padome vēl nav pieņēmusi lēmumu par Īrijas lūgumu piedalīties. Apvienotās Karalistes līdzdalības kārtību pieņēma ar Padomes 2000. gada 29. maija lēmumu (2000/365/EK). Padome vēl nav pieņēmusi lēmumu par attiecīgo noteikumu īstenošanu.

Šengenas acquis un citi tiesību akti, ko institūcijas pieņem acquis darbības jomā, saskaņā ar Šengenas protokola 8. pantu ir uzskatāmi par acquis, kas pilnībā jāpieņem visām pievienošanās kandidātvalstīm.

4. Ar Šengenas protokolu Šengenas acquis tika integrēts ES sistēmā. Acquis apjomu nosaka Padomes Lēmums 1999/435/EK, kas publicēts 1999. gada 10. jūlija OV L 176.

Kopš Šengenas acquis integrēšanas ES tajā ir veikti pilnveidojumi un grozījumi, kas to ļauj pastāvīgi attīstīt.

Šengenas acquis ir ņemti vērā arī to vērtējumu rezultāti, kas veikti Šengenas acquis piemērošanas un vērtēšanas pastāvīgajā komitejā, tagad dēvētā par Šengenas vērtēšanas darba grupu. Izmantojot šo darba grupas mandātu, Padomei tiek sniegti ziņojumi, lai tā varētu noteikt, vai nosacījumi, kas nepieciešami, lai Šengenas acquis noteikumi varētu stāties spēkā kādā valstī, kura vēlas piedalīties šo noteikumu (vai dažu šo noteikumu) īstenošanā, ir ievēroti, un arī lai tā varētu pārraudzīt to, vai Šengenas valstis pareizi piemēro Šengenas acquis, jo īpaši nosakot grūtības un piedāvājot to risinājumus.

5. Katalogā galvenokārt aplūkoti ar robežām un ar izraidīšanu saistīti jautājumi. Brīva pārvietošanās Šengenas valstu teritorijā (šis termins un apzīmējums “Šengenas valstis” attiecas uz to Šengenas valstu teritoriju, uz kuru attiecas Šengenas acquis) ir brīvība, kas savukārt liek nostiprināt šīs teritorijas ārējās robežas un izstrādāt tādu politiku attiecībā uz nelegālo ārvalstnieku izraidīšanu, kas būtu efektīva un preventīva. Cīņa pret nelegālo imigrāciju ir nozīmīgs uzdevums, kas jārisina visai ES. Šī dubultā aksioma virza ES darbību šajā jomā. Tāpēc pasākumi, kas tiek veikti šajā kontekstā, ir vērsti uz to, lai stiprinātu Eiropas integrācijas procesu un jo īpaši ― lai ES varētu ātrāk kļūt par brīvības, drošības un tiesiskuma telpu.

6. Katalogā ietvertas ar robežu administrēšanu saistītas idejas jeb koncepcijas, kas nav vienādi definētas vai sistematizētas Šengenas valstīs. Lai atvieglotu sapratni, izmantotajiem terminiem piemēro šādas definīcijas: 

a) integrētais robežu drošības modelis. Sistēmas nosaukums, kas aptver visus robežas politikas aspektus. Šī sistēma ir sadalīta četros savstarpēji papildinošos līmeņos (filtros), un tie ir ― darbības trešajās valstīs, izcelsmes valstīs un tranzītvalstīs, divpusējā un starptautiskā sadarbība, pasākumi uz ārējām robežām un turpmākās darbības teritorijas iekšienē.
b) robežu pārvaldība. Šis jēdziens nozīmē gan robežu uzraudzību, gan to kontroli, pēdējais ir definēts Šengenas Konvencijas 6. pantā: 
• robežkontrole ― pārbaudes, kas tiek veiktas apstiprinātajos robežpārejas punktos. Jāpiebilst, ka personu kontrole ietver ne tikai ceļošanas dokumentu un citu nosacījumu pārbaudi, kas reglamentē ieceļošanu, uzturēšanos, darbu un izceļošanu, bet arī kontroli ar mērķi atklāt un novērst draudus Šengenas valstu drošībai un sabiedriskajai kārtībai. Veic arī transportlīdzekļu un robežas šķērsotājām personām piederošu priekšmetu kontroli;

• robežas uzraudzība ― robežas uzraudzība starp apstiprinātajiem robežpārejas punktiem.
7. Katalogā ir šādas nodaļas: šobrīd Katalogs sastāv no divām galvenajām daļām, viena ir par robežām, otra ― par izraidīšanu. Vispārējā nodaļā ir aprakstīti politikas veidošanas pamatprincipi, pēc tam tabulas veidā ir sniegti ieteikumi un labākās prakses paraugi, tabulas kreisajā pusē ir ieteikumi, bet labajā pusē blakus attiecīgajiem ieteikumiem ― labākās prakses paraugi. Tekstā ir sniegta norāde, ja kāds ieteikums attiecas tikai uz viena vai divu veidu robežu.
* * *

PIRMĀ DAĻA. robežas, robežuzraudzība un robežkontrole

a) integrētais robežu drošības modelis (mehānisms AR dažādiem līmeņiem/filtriem)

1. Ievads

Vispārējais robežu modelis ir svarīgs iekšējās drošības nodrošināšanas un jo īpaši nelegālās imigrācijas novēršanas instruments. Vienkāršotā veidā tas nozīmē, ka papildu pasākumu kopa ir jāīsteno vairākos līmeņos. Šajā saistībā izšķir četrus līmeņus.
1) Darbības trešajās valstīs, jo īpaši izcelsmes valstīs un tranzītvalstīs, tostarp informācijas vākšana, ko īsteno sadarbības koordinatori [LR– sakaru virsnieki], kā arī ārvalstīs izveidoto konsulātu galvenā nozīme saistībā ar vīzu izsniegšanas procesa nodrošināšanu.

2) Starptautiskā sadarbība robežu jautājumos.

3) Pasākumi uz ārējām robežām: robežu pārvaldība (robežkontrole un robežuzraudzība).
4) Turpmākās darbības Šengenas valstu teritorijā un starp Šengenas valstīm.

Šo pasākumu saskaņotība un veids, kā Šengenas valstis tos piemēro, ir galvenais vispārējā robežas modeļa veiksmīgas īstenošanas nosacījums.

2. Četri līmeņi

2.1. Darbības trešajās valstīs, izcelsmes valstīs un tranzītvalstīs

a) Pirmais pasākums, kas ir īstenojams laika un vietas ziņā, ― konsultēšanās ar sadarbības koordinatoriem [LR– sakaru virsniekiem] un dokumentu ekspertiem, kas atrodas trešajās valstīs, proti, izcelsmes valstīs vai tranzītvalstīs, kas ir nelegālās imigrācijas riska avoti (1990. gada Konvencijas 47. panta 4. punkts, ar kuru īsteno Šengenas līgumu (turpmāk tekstā “Šengenas Konvencija”) un SCH/Com-ex (98) 59. rev.). Lai ārvalstīs Šengenas valstu konsulātos strādājošās amatpersonas un pārvadātāji varētu konstatēt dokumentu viltojumus vēl pirms ceļojuma faktiskā sākuma, speciālisti veiks šo darbinieku apmācību.
Ja ir izsniegtas vīzas un pasažieri tiek pārvadāti pa gaisu vai jūru, ļoti svarīgi ir noteikt viltotus un falsificētus dokumentus, lai novērstu neatļautu ieceļošanu Šengenas valstu teritorijā. Dokumentu konsultantu rīkotās apmācības ir ļoti noderīgas, jo palīdz amatpersonām Šengenas valstu konsulātos un pārvadātājiem konstatēt šādus viltojumus.
b) Otrajā posmā, izsniedzot vīzas (skatīt Šengenas Konvencijas 15. un 17. pantu un Kopīgās konsulārās instrukcijas par vīzām), Šengenas valstu konsulārajiem pārstāvjiem jāveic rūpīga iesniegto vīzas pieteikuma dokumentu pārbaude. Tas ietver dokumentu pārbaudi un meklēšanu datubāzēs, ievērojot Šengenas Konvencijas 96. pantu. Konsulātiem ir jānodrošina sensitīvas informācijas un dokumentu veidlapu atbilstoša aizsardzība un uzglabāšana.
Sistemātiski īstenojot ES/Šengenas vīzu piešķiršanas noteikumus, nelegālo imigrāciju var efektīvi izskaust jau pašā saknē. Šajā kontekstā jāuzsver intensīvas konsulārās sadarbības nozīmīgums.
c) Arī pārvadātājiem atbilstoši valsts tiesību aktiem, kas izstrādāti, pamatojoties uz Šengenas Konvencijas 26. panta 1. punkta b) apakšpunktu, ir jāveic visi nepieciešamie pasākumi, lai nodrošinātu, ka trešo valstu pilsoņiem, kas tiek pārvadāti pa gaisu, jūru vai sauszemi (sk. Šengenas Konvencijas 26. panta 3. punktu), būtu iebraukšanai Šengenas valstu teritorijā nepieciešamie ceļošanas dokumenti. Ja trešo valstu pilsoņi ir ieceļojuši kādā Šengenas valstī bez minētajiem dokumentiem, pret pārvadātāju tiek piemērotas sankcijas un uzlikts par pienākumu šādus pasažierus nogādāt atpakaļ. Pārvadātāju personālam jābūt apmācītam. Šo Šengenas Konvencijas pantu papildina 2001. gada 28. jūnija Direktīva 2001/51/EK ― 2001. gada 10. jūlija OV L 187, 45. lpp.
2.2. Divpusēja un starptautiska sadarbība robežu jomā

a) Starptautisko sadarbību robežu drošības jomā kopumā veido daudzpusēja, divpusēja un vietēja mēroga sadarbība. Šajā ziņā vienošanās ar kaimiņvalstīm par sadarbību robežu pārvaldībā ir efektīvs līdzeklis robežu drošības stiprināšanā. To var īstenot, izveidojot atbilstošus darbības mehānismus, piemēram, informācijas apmaiņu, atbilstošu saziņas kanālu izveidošanu, vietējos kontaktpunktus, rīcību ārkārtas gadījumos, incidentu risināšanu objektīvi, lai nepieļautu politiskas domstarpības utt.
Reģionālās sadarbības struktūras gar ārējām robežām jāizveido arī jūras apgabalos. Par šīm iniciatīvām kopīgi jāvienojas visām reģiona valstīm.
b) Attiecībā uz sadarbību ar blakus esošajām valstīm uzskatāms, ka ir nepieciešama tranzītvalstu aktīva sadarbība, nodrošinot savu robežu pilnīgu drošību un veicot pasākumus, kas ir vērsti prom no robežas, t.i., lai īstenotu vienotu repatriācijas praksi, ja [personai] nav iebraukšanas tiesību un nav šķēršļu, kuru pamatā būtu humāni apsvērumi vai starptautiskie tiesību akti (piemēram, Ženēvas Konvencija par bēgļu statusu, Eiropas Cilvēktiesību konvencija).

2.3. Pasākumi uz ārējām robežām

Vispārējās robežu stratēģijas centrālais aspekts ― funkcionējoša robežu pārvaldība, kuru veido robežkontrole un robežuzraudzība un kuras pamatā ir riska analīze. Šengenas Konvencijas 6. pantā atrodamas pamatnostādnes, kas jāievieš saskaņā ar Kopīgo rokasgrāmatu, kura ir papildinājums konvencijas dokumentam. Robežu pārvaldības pamatelementi: 1) visas personas, kas šķērso ārējās robežas, tiek sistemātiski pārbaudītas un 2) tiek nodrošināta efektīva robežuzraudzība starp robežšķērsošanas punktiem.
Šajā saistībā jāveic atbilstoši pasākumi, lai nodrošinātu iekšējo drošību un novērstu nelegālo imigrāciju.

Nepieciešama saskaņota, uz ES/Šengenas prasībām robežu pārvaldības jomā balstīta likumdošana (piemēram, Robežsardzes likums, datu aizsardzības noteikumi). Attiecībā uz infrastruktūru jānodrošina atbilstoša tehniskā aprīkojuma pieejamība, lai veiktu robežkontroli un robežuzraudzību. Amatpersonām, kas veic šos uzdevumus, jābūt ar attiecīgu kvalifikāciju un īpaši apmācītām. Nepieciešami atbilstoši cilvēkresursi. Konkrētās prasības ir atkarīgas no vairākiem faktoriem (ģeogrāfiskā novietojuma, pierobežas satiksmes apjoma utt.) Turklāt nepieciešama skaidra koncepcija attiecībā uz mācībām (sākotnējām un turpmākām), kas aptver operatīvās prasmes, zināšanas par tiesību aktiem, valodu prasmes utt.
Iekārtām jābūt tādām, kas atbilst attiecīgajai robežas situācijai. Jānodrošina iekšējā koordinācija, kas funkcionētu visos līmeņos (kuras iestādes ir atbildīgas par kādiem uzdevumiem, lai nebūtu “melno caurumu”, kad par kādu kompetences jomu nav atbildīgo). Būtiska ir kompetento iestāžu (robežsardzes, muitas, policijas, tiesu iestāžu, prokuratūras) informācijas apmaiņa, tostarp paredzot mehānismu iespējamo domstarpību risināšanai attiecībā uz iestāžu kompetences jomām. Turklāt ir jāizskata arī operatīvie jautājumi (piemēram, savstarpēji savietojamu sakaru iekārtu izmantošana).
Ja ir panākta vienošanās par starptautisku/divpusēju sadarbību, tā nekavējoties jāīsteno praksē (piemēram, informācijas apmaiņa, kopīgas kontroles, rīcība atpakaļuzņemšanas gadījumos). Jāizpilda trim dažādiem robežu veidiem (gaisa, jūras, sauszemes) piemērojamās īpašās prasības (piemēram, lidostās pasažieru plūsmu nodalīšana lidojumiem Šengenas zonā un ārpus tās jāveic ar fiziskiem līdzekļiem, bet mazās lidostās jāveic sistemātiska un tieša pasažieru plūsmas uzraudzība).
2.4. Turpmākās darbības Šengenas valstu teritorijā

a) Šengenas valstu teritorijā jāveic pasākumi, lai nepieļautu nelegālo imigrāciju, un jāapkaro pārrobežu noziedzība, veicot pastiprinātus meklēšanas, kontroles un uzraudzības pasākumus, kuru pamatā ir valsts informācijas sistēma un kas ir saskaņā ar valsts tiesību aktiem, un, ja iespējams, pamatojoties uz policijas sadarbības līgumiem, kas noslēgti atbilstoši Šengenas Konvencijas 39. panta 4. un 5. punktam. Pieņemot, ka ar migrāciju un noziedzību saistītās problēmas neietekmē ģeogrāfiskie ierobežojumi, starptautiskie ceļi turpmāk būs tā darbības joma, kurā darbosies valsts policijas spēki saskaņā ar vietējo likumdošanu. Tomēr gadījumos, kad tas ir sabiedriskās kārtības vai valsts drošības interesēs, Šengenas valsts pēc apspriešanās ar citām Šengenas valstīm var nolemt, ka tā noteiktu laiku veiks situācijai atbilstošu valsts iekšējās robežas kontroli.

b) Pēdējais posms ģeogrāfiskās un laika secības ziņā ir to trešo valstu pilsoņu repatriācija saskaņā ar valsts tiesību aktiem (sk. Šengenas Konvencijas 23. pantu un 2001. gada 28. maija Direktīvu 2001/40/EK, 2001. gada 2. jūnija OV, L 149, 34. lpp.), kuri bez atļaujas ieradušies Šengenas valstu teritorijā, ja viņiem nav uzturēšanās tiesību un ja nav šķēršļu, kuru pamatā būtu humāni apsvērumi vai starptautiskie tiesību akti (piemēram, Ženēvas Konvencija par bēgļu statusu, Eiropas Cilvēktiesību konvencija).

3. galvenie elementi integrētā robežu drošības modeļa pareizai īstenošanai

Uzsvars ir liekams uz atbildīgo valsts institūciju pienākumu sadali attiecībā uz informācijas un ziņojumu apriti un mācībām, kā arī uz sadarbību, reaģējot uz pārkāpumiem. Šī sadarbība ir paplašināma arī reģionālā un vietējā līmenī.
Vēl kāds būtisks šīs metodes elements ir situācijas novērtēšana, kurai jāpievērš īpaša uzmanība. Tādējādi robežu pārvaldības sistēmas darbība jāpielāgo atbilstoši tam, kādi apstākļi dominē uz robežām visā to garumā. Pastāvīgās novērtēšanas sistēmas daļa ir derīgi un ticami dati, kurus kopīgi izmanto visas Šengenas valstis. Vajadzības gadījumā attiecīgi pielāgo arī resursu piešķiršanu.
Parasti personas, kas veic robežpolicijas pienākumus, ir īpaši apmācīti profesionāļi. Mazāk pieredzējušas personas drīkst veikt tikai palīgdarbus, īslaicīgi palīdzot profesionāļiem. Nav pieļaujami izņēmumi attiecībā uz pienākumiem, kas saistīti ar personas datu izmantošanu, veicot meklējumus konfidenciālos reģistros, vai ar lēmumu pieņemšanu, kas ietekmē personas fizisko veselību vai brīvību.
Lai veicinātu abpusēju uzticību, katrai Šengenas valstij ir jāsniedz derīgi un ticami dati par situāciju uz visām tās robežām un jāveic piemērojamie robežkontroles un robežuzraudzības pasākumi. Zināšanu pamatā par situāciju uz robežas ir zināšanas par robežas pārvaldības sistēmu darbībām. Lai vērtējums par robežkontroles un robežuzraudzības pasākumiem būtu ticams, jābūt arī pilnīgām zināšanām par reģionālajiem un vietējiem apstākļiem. Lai sasniegtu minētos mērķus un veicinātu izmaksu ziņā efektīvu resursu izmantošanu, uz robežām ir jāīsteno dažādas metodoloģijas. Novērtējot un pilnveidojot šīs metodes, var izmantot tādus terminus kā riska analīze, operatīvā informācija, datu plūsmas pārvaldība, situācijas apzināšanās, spēja reaģēt un informācijas apmaiņa ar citām Šengenas valstīm.
Riska analīzi var uzskatīt par instrumentu robežas pārvaldības optimizēšanai un veidu, kā nodrošināt ticamu informāciju par situāciju uz robežas. Tā jāpielāgo konkrētajam robežas veidam.
Praktiski tas nozīmē pārbaudāmo personu, transportlīdzekļu, kuģošanas līdzekļu vai gaisakuģu novērtēšanu. Novērtēšanu veic reālā laika taktiskās situācijas kontekstā, un tādējādi to var saukt par taktisko riska analīzi. Uz ārējām robežām visas personas pārbauda saskaņā ar Kopīgo rokasgrāmatu. Lai atklātu pārrobežu noziedzību, īpašs uzsvars liekams uz aizdomīgu objektu pārbaudes kārtību. Jānodrošina, lai personālam būtu pietiekamas zināšanas par riska indikatoriem, riska profiliem un tipiskām pārrobežu noziedzības darbības metodēm. Personālam ir labi jāpārzina arī īpašie robežuzraudzības un robežkontroles uzdevumi. Veicot riska analīzi un robežu pārvaldību, sistemātiski jāizmanto operatīvā informācija. Robežu pārvaldības sistēmām jābūt tādām, lai būtu iespējams iegūt operatīvo informāciju, to analizēt un, visbeidzot, izmantot iegūtos datus darbā uz robežas.
Lai vidēja un ilgtermiņa operatīvās pārvaldības vajadzībām iegūtu reālu ainu par izplatītākajiem pārkāpumiem, vērtējumos jāietver

• valsts institūciju definētais riska līmenis attiecībā uz nelikumīgu robežas šķērsošanu;

• konstatēto pārkāpumu līmenis;

• nekonstatēto pārkāpumu prognozētais līmenis.

Tas nepieciešams tādēļ, lai optimāli nodrošinātu resursu piešķiršanu visas robežas garumā un saglabātu saprātīgu riska līmeni attiecībā uz nelikumīgu robežas šķērsošanu. Turklāt ir jāveic pārvaldības sistēmas novērtējums visos vadības līmeņos, lai varētu konstatēt sistēmas nepilnības vai trūkumus. Šādas nepilnības pastāv tad, ja ar lielu varbūtību var paredzēt, ka, nedaudz riskējot vai neriskējot nemaz, robežu iespējams šķērsot nelikumīgi.
B. IETEIKUMU UN LABĀKĀS PRAKSES PARAUGU SĪKS IZKLĀSTS

IETEIKUMI/LABĀKĀS PRAKSES PARAUGI

	Ieteikumi
	Labākās prakses paraugi

	
	

	1. Stratēģija un organizatoriskā struktūra


	

	1.1. Vispārējā robežas pārvaldības stratēģija + riska novērtējums
- Valsts plāna izstrādāšana, nosakot veicamos pasākumus izcelsmes valstīs un tranzītvalstīs, uz ārējām Šengenas valstu robežām un katras Šengenas valsts iekšējā teritorijā.

- Robežu pārvaldība ir uzdevums, kura veikšanai nepieciešams augsts profesionālais līmenis.


	

	- Vienkāršotas un funkcionālas ministriju kompetences jomas robežu pārvaldības nodrošināšanai. Centralizēta robežkontroles un robežuzraudzības pasākumu pārraudzība un centralizēti norādījumi tieslietu un iekšlietu jomā darbojošās ministrijas aizbildnībā.

	- Kompetentā valsts institūcija ir īpaši policijas/robežsardzes spēki (nav militārie spēki).

	- Lai nodrošinātu efektīvu robežas pārvaldību, stratēģiju papildina ar tehnoloģiju, iekārtām un personālu; tas var būt mobils vai stacionārs, atrasties uz gaisa kuģiem vai uz sauszemes/jūrā, tērpts uniformā vai parastā apģērbā.

	- Robežkontroli un uzraudzību veic kvalificētas amatpersonas, kas pārstāv to pašu administrāciju, kas organizē robežu pārvaldību, un atrodas, ja iespējams, vienas valsts ministrijas pakļautībā.



	- Lai noteiktu personāla un tehnisko resursu piešķiršanas apjomu, veic pastāvīgu analīzi.

- Novērtējumu veic, lai nodrošinātu robežu pārvaldības atbilstību Šengenas Konvencijas 6. panta prasībām un lai izvērtētu, vai ir nepieciešams pielāgot robežu pārvaldības sistēmu. Saskaņā ar 7. pantu jānodrošina visas būtiskās informācijas apmaiņa.
- Starptautiskā līmenī robežu pārvaldību reglamentē divpusēji līgumi.


	

	- Dažādu institūciju sadarbību un koordināciju reglamentē ar oficiāliem tiesību aktiem.
	Jānodrošina, lai šie līgumi/tiesību akti aptvertu visu pārrobežu sadarbības diapazonu, t.i., kopīgu riska analīzi, pieredzes apmaiņu, sadarbību mācību jomā, sadarbību, veicot izmeklēšanu.



	1.2. Operatīvās informācijas un datu plūsmas pārvaldība


	

	- Informācijas apmaiņai starp robežu pārvaldības iestādes centrālo un vietējo līmeni jānotiek abos virzienos.
	Izveidota droša datubāze, lai struktūrvienības varētu dalīties pieredzē un izplatīt informāciju par operatīvās darbības objektiem. Šo datubāzi var izmantot robežu pārvaldībā.


	- Vietējām pašpārvaldes iestādēm jāsniedz norādījumi par to, ka jāvāc informācija par nelegālo imigrāciju un citiem robežšķērsošanas pārkāpumiem, šī informācija jāanalizē vietējā līmenī un tad jānodod centrālajā līmenī.


	Lai nodrošinātu analīzi un informācijas apmaiņu, ir izveidots operatīvajā darbībā iesaistīto sadarbības koordinatoru [LR– sakaru virsnieku] tīkls, kas apvieno dažādas struktūrvienības un dažādus organizatoriskos līmeņus.

	- Centrālajā līmenī no visas valsts saņemtā informācija tiek apkopota, apstrādāta un lietošanai derīgā formātā nodota vietējām pašpārvaldes iestādēm, lai tās varētu to izmantot riska analīzei un operatīvai plānošanai.
	

	- Lai novērtētu robežu pārvaldībā iesaistīto institūciju iekšējās un ārējās informācijas apmaiņas efektivitāti, var izmantot datu plūsmas pārvaldību. Jānovērtē arī tādi elementi kā svarīgu datu pieejamība un piekļuve tiem, un datu aizsardzība.
	Ziņas operatīvās informācijas datubāzē atrodas slēptā formā un, lai tās saņemtu, jāveic īpašs pieprasījums. Pārraugošā struktūrvienība kontrolē, kam ir tiesības veikt meklējumus.

	1.3. Reģionālā un vietējā mēroga stratēģija


	

	- Pamatojoties uz risku novērtējumu, ja nepieciešams, izstrādā reģionālos plānus.

Cieša visu tiesībaizsardzības iestāžu sadarbība valsts robežas reģionā.

- Sadarbība ar kaimiņvalstu tiesībaizsardzības iestādēm.


	

	- Jāveicina informācijas saņemšana no iedzīvotājiem un, ja nepieciešams, saņemtā informācija jāietver riska analīzē un operatīvajās darbībās.


	- Piekļuves vietu izveidošana informācijas saņemšanai no iedzīvotājiem un tās izplatīšanai (internets utt.).

	1.4. Organizatoriskā (funkcionālā) struktūra

	

	- Visu darbību koordinācija centrālajā, reģionālajā un vietējā mēroga līmenī.

	- Vietēja mēroga un reģionālā koordinācijas mehānisma vai organizācijas izveidošana.

	- Iespēju radīšana sekmīgai cīņai pret nelikumīgu robežas šķērsošanu.


	- Nepieciešama īpaši apmācītu darbinieku/grupu/struktūrvienību izveidošana dažādos līmeņos cīņai pret robežas nelikumīgu šķērsošanu un pārrobežu noziedzību.

	- Organizatoriskai struktūrai jābūt tādai, lai robežkontroli un robežas uzraudzību nodrošinātu īpaši specializēti dienesti, kas spēj, piemēram, konstatēt viltotus dokumentus.


	- Veidojot organizatorisko struktūru, katrā maiņā vai katrā robežšķērsošanas vietā (turpmāk tekstā “BCP”) vienam darbiniekam jābūt tādam, kas ir specializējies strādāt ar viltotiem un falsificētiem dokumentiem, un vienam ar vajadzīgo valodu prasmi.



	- Jānorāda, cik ilgā laikā vienībai trauksmes gadījumā jānokļūst līdz robežai.


	

	1.5. Pieejamība un pastāvīga klātbūtne


	

	- Atkarībā no situācijas jānodrošina personāla pieejamība un pastāvīga klātbūtne.


	

	1.6. Situācijas apzināšanās un spēja reaģēt


	

	Lai noteiktu riska līmeni attiecībā uz nelikumīgu robežas šķērsošanu, zaļās un zilās robežas pārvaldībā var izmantot tādus terminus kā situācijas apzināšanās un spēja reaģēt. 
Situācijas apzināšanās ir kritērijs, ar kuru institūcijas nosaka, kādā apjomā tās spēj noteikt robežšķērsošanas gadījumus un atrast pamatojumu kontroles pasākumu veikšanai. Praksē situācijas apzināšanās norāda, kā institūcijas definē laika intervālu un teritoriju, lai veiktu šādas trīs funkcijas:
- noteiktu pārvietošanos, kas, iespējams, ir mēģinājums nelikumīgi šķērsot robežu;

- identificētu atklātos objektus;

- laikus analizētu agrāk identificētos objektus.
	Jānodrošina pastāvīga sauszemes robežu pārraudzība (izmantojot cilvēkresursus un tehniskos līdzekļus). Ja tas nav īstenojams, var izmantot īpaši apmācītus narkotiku meklētājus suņus. Suņi nedrīkst būt agresīvi vai nevadāmi, ja notiek saskarsme ar nelikumīgiem robežas šķērsotājiem.
Jūrā visu jūras teritoriju un novērojamās ostas aptver VTMIS [kuģu satiksmes vadības informācijas sistēma] (vai ar to savietojama) sistēma. Šī sistēma atklāj un identificē visus kuģošanas līdzekļus. Tiklīdz kuģošanas līdzeklis ir identificēts, sistēma to pastāvīgi dara zināmu. Sistēmu dublē piekrastes ūdeņus kontrolējošie kuģi un lidaparāti. Ar šīm mobilajām iekārtām identificē objektu tuvumā, kā arī iegūst un papildina trūkstošo informāciju, kas palikusi ārpus sistēmas darbības loka. Ostās, pamatojoties uz riska analīzi, ostas teritoriju norobežo un nodrošina pastāvīgu tās pārraudzību. Šādos gadījumos tiek pārbaudītas visas personas, kas ienāk ostas teritorijā un iziet no tās.


	Spēja reaģēt uz jūras vai sauszemes ir kritērijs, ar kuru nosaka, cik ilgs laiks nepieciešams, lai sasniegtu kontrolējamo robežas šķērsošanas vietu, kā arī to, cik ilgs laiks un kādi līdzekļi nepieciešami, lai pienācīgi rīkotos ārkārtas apstākļos. Pēdējais minētais kritērijs attiecas arī uz situāciju lidostās.

	- Izmanto gatavībā esošas vienības.

Lai nodrošinātu pastāvīgu jūras teritorijas pārraudzību, vienmēr gatavībā jābūt mobilai vienībai, kuru nosūta tad, ja ir pārbaudāms kāds peldlīdzeklis, kas mēģina tuvoties krastam.

	2. Infrastruktūra


	

	2.1. Ieceļošanas un izceļošanas kontrole

	

	- Lai veiktu obligāto ieceļošanas un izceļošanas kontroli, jābūt attiecīgām iekārtām.
- Uz sauszemes robežas jānodala visu veidu satiksmes ienākošā plūsma no izejošās. Tas pats attiecas uz jūras robežām, kas ir starp kuģi un robežkontroles punktu.
2.2. Robežas uzraudzības organizēšana
- Robežas uzraudzību var veikt, izmantojot cilvēkresursus (kuru rīcībā ir tehniskie līdzekļi), vai arī, galvenokārt izmantojot mūsdienīgas tehnoloģijas, kuru vadību veic cilvēks. Efektivitātes nodrošināšanai robežas uzraudzības līdzekļus pielāgo atkarībā no iedzīvotāju blīvuma, darbinieku un tehnikas skaita un migrācijas riskiem.
- Infrastruktūras objektus (ēkas utt.) izmanto un izvieto tā, lai pielāgotos mobilitātei, personāla skaitam, reģionālajai satiksmes infrastruktūrai un migrācijas riskiem.
	

	2.3. Robežšķērsošanas punktu organizēšana

	

	- Informācijas apmaiņa ar kaimiņvalsti par BCP būvniecību (uz sauszemes), nodrošinot noteiktu koordinācijas līmeni.

	- Būvējot BCP objektus, darbības koordinē ar kaimiņvalsti, lai nodrošinātu līdzekļu atbilstību (būvju izmēri, joslu skaits, iekārtas) (uz sauszemes).

	- Veidojot robežšķērsošanas vietas, izmanto Šengenas valstīs vispārpieņemto pieredzi, un atkarībā no reģionālajiem apstākļiem varētu būt divi varianti ― viena lielāka un viena mazāka BCP. Ceļotāji ir jāiepazīstina ar tipveida procedūrām.

	- Informācijas sniegšanai ceļotājiem izmanto norādes vairākās valodās (atkarībā no BCP veida un kaimiņvalsts) vai starptautiski pieņemtus zīmējumus (piktogrammas).

	- Jānodrošina, lai BCP norobežojošās zīmes un piemērojamie noteikumi būtu visiem labi redzami.


	- Nožogojums ap BCP (sauszemes).

	- Robežkontroli veic īpašās kontroles kabīnēs vai pie kontroles stendiem, vai arī, ja nepieciešams, izmantojot mobilo iekārtu.


	- Šādu aprīkojumu nodrošina visos atbilstošajos valsts dienestos/institūcijās.

	- Iekštelpās ierīko īpašus stendus vai kabīnes dažādu uzdevumu veikšanai un tos attiecīgi aprīko.

Āra apstākļos kontroles kabīnēm jābūt aprīkotām ar visām nepieciešamajām iekārtām.


	

	- Nav pieļaujama nesankcionēta novērošana (jo īpaši datorsistēmu novērošana).


	- Kontroles kabīne, no kuras darbinieki var labi pārredzēt rindā gaidošos pasažierus.

	- Jādefinē standartizēti kritēriji, saskaņā ar kuriem būvē kontroles kabīnes (ņemot vērā drošību; tehnisko aprīkojumu).


	

	- Kontroles kabīnei jābūt vērstai pasažieru virzienā (gaisa, jūras satiksme).


	

	- Saziņa

	

	Jābūt piemērotai saziņas sistēmai, lai jebkurā laikā visām vienībām varētu sniegt tūlītēju informāciju par katru nozīmīgu situāciju.

	

	2.4. Pasažieru plūsmu nodalīšana

	

	Struktūra

	

	Nodalīšana ostās

	

	Prāmju pasažieru plūsma jānodala tā, lai satiksme, kas šķērso ārējās robežas, nekad nesajauktos ar iekšējās satiksmes plūsmu, kas virzās no kuģa uz robežkontroles punktu. Parasti to nodrošina ar norobežojošiem elementiem (sienām, nožogojumiem utt.). Mazāk nozīmīgās ostās, kurās pasažieru skaits ir ierobežots, papildus konstruktīvajiem elementiem var izmantot uzraudzību.

	

	Nodalīšana lidostās

	

	Lidostas jāpārkārto tā, lai fiziski nodalītu personu vai dokumentu plūsmas, kas virzās no Šengenas valstīm uz teritoriju ārpus Šengenas, un otrādi.
	Atsevišķi termināļi, kas paredzēti Šengenas satiksmei un kas paredzēti ārpus Šengenas zonas satiksmei.

Šengenas satiksmi un ārpus Šengenas zonas satiksmi var nodalīt, izveidojot atsevišķus un īpaši atvēlētus līmeņus, ko norobežo ar sienām, stikla norobežojumiem, metāla režģi utt., kas sniedzas no grīdas līdz griestiem.



	
	- Augsta riska lidojumu reisiem veic pārbaudi pie izejas uz iekāpšanu lidmašīnā.



	Lidostās, kur satiksmes apjoms to pieļauj, plūsmas var nodalīt, veicot sistemātisku un tiešu pasažieru plūsmas uzraudzību.


	

	Procedūras

	

	Šengenas un ārpus Šengenas zonas lidojumu reisu identifikācija.

	

	Lidostās iespējami ciešāk jāsadarbojas ar trešajām pusēm, īpašu uzmanību pievēršot lidojumiem ar pārsēšanos.


	Izmantojot reālā laika sistēmu, veic lidojumu pārraudzību, vienojoties par to ar civilās aviācijas iestādi.

	Laikus jāsniedz robežas pārvaldības institūcijām nepieciešamā informācija. Jāizveido saikne ar aviācijas lidojumu informācijas sistēmu.

	Autobusu satiksmes plānošana pasažieru pārvadāšanai no attālākām transportlīdzekļu novietošanas zonām uz paredzēto zonu lidostā.

	2.5. Pārbaudēm paredzētās joslas

	

	Jānodala a) ES un EEZ valstu pilsoņu plūsma no b) citu valstu pilsoņu plūsmas, kas nav ES/EEZ (lidostās un jūras ostās).

Joslu skaitam un caurlaidībai jābūt pietiekamai, lai kontroli un uzraudzību veiktu ātri un bez sastrēgumiem, tomēr Šengenas prasībām atbilstoši.
	- Lai veicinātu satiksmes plūsmu, izveido atsevišķas joslas EEZ valstu pilsoņu un trešo valstu pilsoņu pārbaudei un atkarībā no situācijas — vēl vienu joslu kaimiņvalsts iedzīvotājiem. Ja iespējams, pielāgo situāciju, lai nodrošinātu nepieciešamās pārbaudes gan attiecībā uz EEZ valstu pilsoņiem, gan tiem, kuri nav EEZ valstu pilsoņi.


	- Abu kaimiņvalstu kompetento institūciju cieša sadarbība satiksmes plūsmas pārvaldības jomā.


	Joslām, pa kurām tiek virzīta ceļotāju satiksme (privātās automašīnas, gājēji, kravas auto, autobusi, vajadzības gadījumā — diplomātiskais un konsulārais transports), jābūt skaidri marķētām. Marķējumu var elastīgi pielāgot atkarībā no vajadzībām.


	- Pārbaužu veikšanai nepieciešamo joslu elastīga izveidošana, lai varētu ātri un efektīvi reaģēt uz situāciju. Katram satiksmes veidam jāizveido atsevišķa robežas šķērsošanas josla.

	

	- Robežkontrole jāorganizē tā, lai prioritāte tiktu piešķirta tiem, kuri ieceļo valstī.


	

	3. Personāls


	

	3.1. Atbilstība

	

	- Lai nodrošinātu efektīvu robežkontroli un robežuzraudzību, personāla skaits ir jāpielāgo, pamatojoties uz risku novērtējuma analīzi.


	- Pētījums par tām situācijām citās Šengenas valstīs, kas ir pielīdzināmas esošai situācijai un izmantojamas kā paraugs.

	3.2. Atlases kritēriji, pieņemot darbā jaunus darbiniekus


	

	- Rakstiski noteikumi jaunu darbinieku pieņemšanai darbā.

- Fiziskā piemērotība.

- Atbilstība morālām un tiesiskām prasībām (ieraksti par sodāmību (tiesas, juridiskie) utt.).


	

	3.3. Profesionalitāte

	

	- Augsts profesionālais līmenis, kas iegūts, sekmīgi pabeidzot mācības. (Prasības attiecībā uz šo jautājumu ir sniegtas sadaļā “Mācības”, skatīt 1.4. punktu).

	

	- Regulāri jānovērtē apmierinātība ar darbu, efektivitāte, sociālie apstākļi un pienākumi.
	- Personāla rotācijas pasākumu nodrošināšana. Efektivitātes ziņā tas uzskatāms par ļoti noderīgu pasākumu karjeras sākumposmā.


	4. Apmācība


	

	4.1. Pamatapmācība

	

	Darbiniekiem jābūt sekmīgi pabeigušiem mācību kursu, kas attiecas uz jomu, kurā tiem būs jāstrādā, un kurā iegūtas zināšanas par

	

	- attiecīgajiem Šengenas un ES noteikumiem;
- galvenajām normām un procedūrām;

- dokumentu pārbaudēm (derīgi, viltoti dokumenti);

- ieceļošanas, uzturēšanās un izceļošanas noteikumiem;

- koordināciju un sadarbību ar citām iestādēm;

- īpašu Šengenas valstu sadarbību iekšējās robežas zonā (Dublina, atpakaļuzņemšana u.c.);

- policijas sadarbību;

- Šengenas Informācijas sistēmu;

- sadarbību ar tiesu iestādēm.


	- Programmas elastīgi piemēro atkarībā no risku novērtējuma.

	4.2. Tālākizglītība

	

	- Jāizstrādā mācību programma, saskaņā ar kuru darbiniekiem darba laikā regulāri tiek rīkoti mācību un informatīvie pasākumi.
	Organizācijai centrālā un vietējā līmenī jānodrošina programmas un iespējas, kas palīdzētu darbiniekiem viņu karjeras laikā izglītoties un mācīties darbam būtiskās jomās.



	4.3. Valodu apmācība


	

	- Spēja runāt kādā svešvalodā, kas noder darbā.
	Sekmēt to, lai darbinieki mācītos svešvalodas, kas noder darbā, kaimiņvalstu valodas vai izcelsmes valstu valodas.



	4.4. Īpaša tehniskā apmācība attiecībā uz viltojumiem


	

	- Specializācija viltotu ceļošanas dokumentu pazīšanā.


	Speciālisti apmāca darbiniekus visās BCP.

	4.5. Īpaša apmācība dažādu līmeņu vadītājiem
	- Starptautiska pieredze līdzīgā amatā tiek uzskatīta par priekšrocību.

- Turpmāk būs ieteicams piedalīties CEPOL mācību programmā.



	5. Aprīkojums


	

	5.1. Ieteicamais aprīkojums

	

	5.1.1. Ievads

	

	Turpmākajos punktos ir minēts aprīkojums, kas uzskatāms par nepieciešamu un pastāvīgi jāoptimizē pirmajā līnijā, un papildu prasības, kas piemērojamas iekārtām otrajā līnijā, pārbaužu veikšanai vilcienos, kā arī mobilajām iekārtām. Jāuzsver, ka pieslēgums SIS un zīmogi ir uzskatāmi par pamataprīkojumu.

	

	5.1.2. Pirmajā līnijā

	

	Jānodrošina, lai BCP iebraukšanas un izbraukšanas vietā būtu pieejams šāds aprīkojums:

- galiekārtas piekļuvei SIS un valsts informācijas sistēmām. Jūras ostās, kur tiek nodrošināta prāmju satiksme un kur pasažieri pārvietojas savos transportlīdzekļos, un lidostās ar ierobežotu satiksmes plūsmu, pasažieru pārbaudei uz sauszemes izmanto pārvietojamās galiekārtas; pārējos gadījumos izmanto stacionāras galiekārtas;
- dokumentu pārbaudīšanas aprīkojums, kuram ir UV gaisma, balts apgaismojums no augšas, atstarota gaisma utt.

- palielināmais stikls ar 8/10 reižu palielinājumu;

- atstarotājs;

- zīmogi. Kopīgajā rokasgrāmatā noteikts, ka visās BCP ir jābūt Šengenas zonas ieceļošanas un izceļošanas zīmogiem. Ja zīmogs ir pazaudēts vai nozagts, informācija par to iespējami ātri jānosūta visām Šengenas valstīm.

	Mašīnas reģistrācijas numurzīmes attēlu veidošanas sistēma.

- Smagkravas automobiļu skenēšanas iekārta.

- Radioaktivitātes sensori.

- Pārvietojamā/stacionārā rentgenstaru iekārta.

Katram darbiniekam izsniegto zīmogu skaits tiek pierakstīts.

	5.1.3. Padziļināta pārbaude otrajā līnijā

	

	Aizdomīgu dokumentu pārbaudes sistēma ceļošanas dokumentu autentificēšanai ar infrasarkano un ultravioleto gaismu, filtriem utt.


	- Attēlu pārsūtīšanas ierīce.

	- stereoskopiskais palielināmais stikls, piemēram, ar četrdesmitkārtīgu palielinājumu;

- identificēšanai izmantojamais aprīkojums un materiāli (to skaitā matricas zīmogu salīdzināšanai);

- Kopīgā rokasgrāmata;

- rokasgrāmata, kurā ietvertas īstas un viltotas pases un identifikācijas dokumentu paraugi.


	- Pieejamība, izmantojot Kopīgās rokasgrāmatas elektroniskos saziņas līdzekļus.

	Sakaru iekārtas

- Sakaru iekārtu un telefonu pieejamība sakaru nodrošināšanai ar konsulātiem un citām Šengenas valstu institūcijām robežkontroles laikā.


	- Īstu, viltotu/falsificētu dokumentu attēlu pieejamība, izmantojot elektroniskos saziņas līdzekļus.

	5.1.4. Mobilās iekārtas

Ja robežšķērsošanas punktā nav stacionāru posteņu, izmanto mobilās iekārtas. Mobilās iekārtas ir
- rokas lukturītis ar UV gaismu;

- neliels mikroskops ar trīsdesmitkārtīgu palielinājumu;

- palielināmais stikls ar 8/10 reižu palielinājumu;

- atstarotājs (3M lamināts);
	

	- rokas lukturītis āra apgaismojumam, atstarotai gaismai (Mini Maglite vai līdzīgs);

- matrica zīmogu salīdzināšanai;

- stabilas piekļuves nodrošinājums SIS.
	- Pārvietojamā SIS galiekārta;

- Pārvietojamā dokumentu lasīšanas ierīce.




	5.2. Robežas uzraudzība

	

	Novērošanas un atklāšanas līdzekļi, kas nodrošina pietiekamu apkārtnes novērošanu visos gadalaikos un jebkādos laika apstākļos (visu diennakti).
	Stingri centralizēta tehniskās uzraudzības sistēma, ar kuru var atklāt un identificēt objektu (kamera) un nekavējoties reaģēt (patruļa). Sistēmas pamatā ir sensoru lauki, kas sastāv no dažādu veidu sensoriem (stacionāriem un pārnēsājamiem), piemēram, aktīvās un pasīvās infrasarkanās gaismas staru kūļiem, radariem, kamerām, seismiskajiem sensoriem utt., kurus uzstāda saskaņā ar vietējiem apstākļiem. Pašu sistēmu datorizēti kontrolē OP centrs, kas vada un kontrolē aktīvās patruļas un vajadzības gadījumā pieprasa papildspēkus.
Termogrāfiskās kameras (pārnēsājamas, stacionāras un/vai transportlīdzekļos uzstādītas), īsā un garā darbības rādiusa binokļi.

Atkarībā no vietējās situācijas ieteicams izmantot ar kaimiņvalstīm saderīgas radio apraides, telefonu sistēmas un/vai datu pārsūtīšanas ierīces.



	5.3. Transports/mobilitāte

	

	Transportu nodrošina atkarībā no vietējās infrastruktūras, reģionālajiem apstākļiem (laikapstākļiem, topogrāfiskās situācijas, iedzīvotāju blīvuma), darbinieku skaita un migrācijas plūsmas.

Transporta pakalpojumiem jābūt pieejamiem visu diennakti.


	

	5.4. Sakari un šifrēšana

Jāparedz procedūras, kas nodrošina drošus sakarus starp dienestiem.


	

	6. Iekšējā koordinācija


	

	- Koordinācija starp dažādiem valsts dienestiem
(policija–muita–robežsardze, transporta iestādes).

- Tieša un tūlītēja informācijas apmaiņa starp BCP un robežas uzraudzības spēkiem.
	- Visu līmeņu dienestu, īpaši starptautisko lidostu dienestu vadītāju tikšanās, dienestu vadītāju regulāras tikšanās ar lidostas pilnvarotajām iestādēm un civilās aviācijas iestādēm.

- Kopīga datubāze.

- Kopīga risku analīze.

- Kopīga apmācība.

- Integrēta pieeja nelegālās imigrācijas problēmu risināšanai, iesaistot visas institūcijas.

Vienošanās par lēmumu pieņemšanas mehānismiem attiecīgajā kopīgo operāciju un kopīgas vadības līmenī.



	7. Dažādi starptautiskās sadarbības veidi


	

	Atkarībā no robežas veida (sauszemes, jūras, gaisa robeža) starptautisko sadarbību var veidot ar divpusēju vai daudzpusēju nolīgumu, reģionālās sadarbības, sadarbības koordinatoru [LR– sakaru virsnieku] un tīklu, kā arī ar transporta iestāžu starpniecību. Ieteicams, lai šādi nolīgumi būtu noslēgti rakstveidā.

	

	7.1.1. Starptautiskā līmenī robežu pārvaldību regulē divpusēji nolīgumi (uz sauszemes robežām).


	

	7.1.2. Informācijas apmaiņa ar citām Šengenas valstīm uz jūras robežām (jūras robežas).


	

	7.1.3. Informācijas apmaiņa ar imigrācijas iestādēm izcelsmes/tranzīta lidostās.
	- Konsultanti/sadarbības koordinatori [LR– sakaru virsnieki] konsulātos vai izlidošanas un tranzīta lidostās, kas nodarbojas ar viltotu vai falsificētu dokumentu atklāšanu (cfr. SCH/Com-ex (98)59 Rev).

Piedalīšanās IATA Kontroles institūcijas darba grupā.

 Galvenajās starptautiskajās lidostās cīņai pret nelegālo imigrāciju gaisa satiksmē izveido darba grupu, kurā piedalās amatpersonas, kas specializējušās imigrācijas jautājumos.
Lai nodrošinātu labāku sadarbību un labāku informācijas apmaiņu starp robežsardzes dienestiem un aviopārvadātājiem, kā arī dienestiem, kas atbild par drošību gaisa telpā, lidostu robežsardzes vienībām ieteicams piedalīties ECFALIS [Eiropas Civilās aviācijas konferences nelegālās imigrācijas informācijas sistēmu veicināšana] sistēmā. Šajā saistībā jāuzsver, ka pirms policiju interesējošās informācijas izplatīšanas sadarbības institūcijām, no tās jāizņem sensitīva vai klasificēta informācija.



	7.2. Reģionālā sadarbība
Jāatbalsta kaimiņu robežas institūcija, apmainoties ar informāciju un nododot tās rīcībā to interesējošus faktus.

	

	7.3. Sadarbības koordinatori[LR – sakaru virsnieki]
Sadarbības biroja izveidošana informācijas apmaiņai, pamatojoties uz konvencijām vai valsts likumdošanu
	- Sadarbības koordinatoru [LR– sakaru virsnieku] savstarpēja sadarbība.
Ziemeļvalstu sadarbības koordinatoru[LR– sakaru virsnieku] sadarbība varētu būt paraugs nākotnes sadarbības tīklu izveidei. 
EISICS [Eiropas informācijas sistēma imigrācijas kontrolei jūras ostās] izmantošana tiek uzskatīta par vērā ņemamu praksi.


	8. Noteikumi un kārtība


	

	8.1. Vispārējie aspekti
Jāuzsver, ka ieceļošanas un izceļošanas pārbaudes veicamas sistemātiski. Izņēmumi attiecībā uz robežkontroli iespējami tikai īpašos gadījumos (tas attiecas tikai uz jūras un sauszemes robežām). Attiecīgajām robežkontroles un uzraudzības institūcijām saskaņā ar valsts tiesību aktiem ir tiesības patrulēt, konstatēt un izmeklēt ar robežām saistītus noziegumus, neaprobežojoties tikai ar pierobežas teritoriju.

	

	8.2. Nelielai pierobežas satiksmei piemērojamie noteikumi

Ja pierobežas satiksme starp kaimiņvalstīm ir neliela, to regulē, pamatojoties uz divpusējiem nolīgumiem; tomēr jebkurā gadījumā informācija jāsniedz arī citām Šengenas valstīm.

	

	8.3. Noteikumi vīzu izsniegšanai uz robežas (B un C vīzas)

Parasti vīzas izsniedz konsulātos. Tikai izņēmuma gadījumos tās drīkst izsniegt BCP. Jābūt vispārējai rokasgrāmatai, kura derīga visām BCP un kurā aprakstīti pasākumi, kas veicami vīzu izsniegšanai robežšķērsošanas vietā.
Lai pieņemtu pareizus lēmumus, jāizmanto visa pieejamā valsts un Šengenas valstu informācija.

Pieņemto lēmumu un būtiskos lēmuma pieņemšanas iemeslus pievieno lietai.

Ja nepieciešams sazināties ar citām Šengenas valstīm vai iesaistīt tās darbībās, to dara parastajā kārtībā.

	• Lēmumu pieņem vecākais virsnieks vai augstāka līmeņa institūcijas amatpersona.
Informācijas iegūšanai obligāti jāizmanto SIS un valsts datubāze, taču papildus jāsadarbojas arī ar citiem dienestiem.

	8.4. Caurbraucēji jūrnieki

Jūrniekiem caurbraucējiem piemērojamie noteikumi atrodami Šengenas Lēmumā Com-ex (96) 27.


	

	Pārrobežu noziedzības apkarošanas operatīvie aspekti
Robežas pārvaldībā būtiska nozīme pārrobežu noziedzības apkarošanā ir operatīvajām darbībām.
Tāpēc ir svarīgi, lai atbilstošajām institūcijām (robežsardzei, policijai, muitai, tiesas iestādēm u. c.) tiesību aktos būtu dota likumīga iespēja novērst un atklāt noziegumus uz robežas, ne tikai pierobežas teritorijā.

Šengenas valstīm jāsniedz cīņai pret pārrobežu noziedzību izstrādātas vadlīnijas:

- kuru pamatā būtu dažādu noziegumu veidu analīze un

- kurās būtu ietverts visu svarīgāko faktoru pārskats, proti, personāls, iekārtas, mācības, kā arī valsts un starptautisko dienestu sadarbība.

	Īpašu daudznozaru vienību izveidošana, kuru uzdevums ir apkarot noziegumus uz robežas.

	9. Konkrēti piemēri attiecībā uz noteiktiem robežu veidiem

	

	9.1. Jūras robežas
9.1.1. Risku analīze
Parasti kuģu satiksmes apjoms ir lielāks nekā tie resursi, kas pieejami pārbaužu veikšanai. Tādēļ, lai nodrošinātu Kopīgās rokasgrāmatas II daļas 2.2. punktā minētās prasības, zilās robežas uzraudzības nodrošināšanai būtiska ir taktiskā risku analīze. Jānodrošina kuģu kustības pārraudzība un to identifikācija. Veicot kuģa identifikāciju, jāpārbauda, vai tā vārds neatrodas riska grupā iekļauto kuģu sarakstā. No tā ir atkarīgs katram kuģim piemērojamās pārbaudes līmenis. Tāda pati kārtība piemērojama apkalpes un pasažieru sarakstiem. Par kādā teritorijā veicamajām operatīvajām darbībām atbildīgā vadība saglabā saprātīgu riska līmeni attiecībā uz zināmiem vai iespējamiem izplatītākajiem pārkāpumiem. Tas ir jāņem vērā visās teritorijās un jāattiecina uz visām satiksmes plūsmām. Visbeidzot, robežas pārvaldības institūciju pienākumu izpilde jākoriģē atbilstoši jaunākajām iegūtajām zināšanām par riska faktoriem. Tas galvenokārt attiecas uz operatīvo vadību, veicot vidēja termiņa plānošanu. Vidēja termiņa situāciju novērtēšanas metodes un piemērojamos pretpasākumus var saukt par operatīvo risku analīzi.
Operatīvajai vadībai ir jābūt skaidrai ainai par to, kādas ir izplatītākās neatbilstības tās atbildības jomā. Tāpēc ir jābūt aprēķiniem vai aplēsēm šādos jautājumos:

	Lai aptvertu plašu jūras teritoriju, kurā par identificējamiem objektiem uzskata visu galveno satiksmi, izmanto VTMIS vai līdzīgu sistēmu. Par jūras robežu atbildīgajai institūcijai, kas veic policijas pienākumus, ir pieeja VTMIS reālā laika režīmā. Sīkāka informācija sniegta 1.1.6. nodaļā “Situācijas apzināšanās un spēja reaģēt” labākās prakses paraugos.

	
	

	• starp atklāto jūru un krastu kursējošo kuģu veids un pārvietošanās intensitāte;
• faktisko pārbaužu apjoms, kas veikts dažādiem kuģu satiksmes veidiem;

• (pamatojoties uz minētajiem datiem) riska līmenis tikt notvertam, nelikumīgi šķērsojot robežu;

• konstatēto pārkāpumu apjoms un veids;
• iespējamo nekonstatēto pārkāpumu apjoms un veids.

Sadarbība ar trešajām personām
Jāstiprina sadarbība ar visu veidu pārvadātājiem.

	Ja iespējams, sadarbība ar pārvadātājiem ir oficiāli jānostiprina, noslēdzot saprašanās memorandus vai līgumus.

	9.1.2. Kravas kuģi
Jāveic 100 % iepriekšējas administratīvās pārbaudes. Pamatojoties uz šīm pārbaudēm un pieejamo operatīvo informāciju, veic riska analīzi. Kuģus, kas ietilpst augsta riska grupā, fiziski pārbauda uzreiz pēc ierašanās. Pienākumos ietilpst uz klāja esošo personu tieša pārbaude un/vai kuģa fiziska pārmeklēšana.
Ja informācija par apkalpi un pasažieriem nav iepriekš pieejama, kuģis fiziski jāapmeklē tūlīt pēc tā ierašanās.
Jāpārbauda katrs pasažieris individuāli.

Īpaša riska gadījumos kuģa uzturēšanās laikā Šengenas ostā tas paliek nepārtrauktā institūciju uzraudzībā. Visas personas, kas uzkāpj un nokāpj no kuģa, tiek pārbaudītas individuāli. Informāciju par augsta riska kuģiem, izmantojot CIREFI agrīnās brīdināšanas sistēmu, nodod nākamajai Šengenas ostai, kurā kuģim jāierodas.

	Dalība EISICS sistēmā.

	9.1.3. Kruīza kuģi
Parasti saskaņā ar Šengenas acquis visu pasažieru individuāla pārbaude jāveic pirmajā un pēdējā kuģa piestāšanas ostā. Kopumā uz kuģa drīkst atrasties tikai tādi pasažieri, kas atbilst visiem ieceļošanas un izceļošanas priekšnosacījumiem. Tomēr saskaņā ar noteikumiem, kas attiecas uz īpašiem apstākļiem, var piemērot zemāku pārbaudes līmeni, ja
• uz klāja ir ļoti liels pasažieru skaits;

• pārbaudēm ir atvēlēts ierobežots laiks un

• ir pietiekams pamats uzskatīt, ka attiecīgais kuģis ar pasažieriem pieder zema riska kategorijai.
Šādos apstākļos pieļaujams veikt administratīvās pārbaudes tikai pirmajā un pēdējā Šengenas ostā. Tomēr šādos gadījumos jāveic vaicājums SIS sistēmā vismaz par trešo valstu pilsoņiem un viņu pasēs jāiespiež zīmogs.
Ja pārbaudes laikā atklājas, ka uz klāja ir personas, kurām liegta ieceļošana Šengenas teritorijā, Šengenas valstu un kuģošanas sabiedrību kopīgajās interesēs jāveic īpaši pasākumi. Institūcijām jānodrošina, lai persona paliek uz kuģa un atstāj ostu, būdama uz tā. Informāciju par šādām personām nodod nākamajai Šengenas ostai, kurā kuģim jāierodas, un tur tiek piemērota līdzīga kārtība.
Ja pasažieru kuģis ir riska grupā par nelegālu ārējās robežas šķērsošanu, Šengenas valstu kopējās interesēs jāveic īpaši pasākumi. Šāds kuģis uzturēšanās laikā Šengenas ostā paliek pastāvīgā institūciju uzraudzībā. Visas personas, kas uzkāpj un nokāpj no kuģa, tiek pārbaudītas individuāli. Uz kuģa uzkāpt un nokāpt drīkst tikai tāds pasažieris, kas atbilst visiem nepieciešamajiem ieceļošanas vai izceļošanas priekšnosacījumiem. Informāciju par šādiem kuģiem, izmantojot CIREFI agrīno brīdinājuma sistēmu, nodod nākamajai Šengenas ostai, kurā kuģim jāierodas. Nākamajā ostā tiek veikti līdzīgi pasākumi.
Šeit minētās vienkāršākās pārbaudes nekādā ziņā nedrīkst aizkavēt institūcijas no stingrāku pārbaužu veikšanas turpmākajās ostās.

Kruīza kuģu pasažieriem jābūt vīzām, kas atbilst vispārējiem noteikumiem par personu iebraukšanu Šengenas teritorijā.

	

	9.1.4. Zvejas kuģi
Jāveic to zvejas kuģu pārraudzība, kas ierodas no trešajām valstīm, lai nodrošinātu, ka tie ievēro pareizu kārtību.

Saskaņā ar Šengenas acquis ir atļauta apkalpes locekļu administratīvā pārbaude, ja viņi atbilst jūrnieku kategorijai. Tomēr jāveic arī individuālas pārbaudes un/vai kuģa fiziska pārmeklēšana, ja tas saskaņā ar riska analīzi uzskatāms par nepieciešamu.
Turklāt atbilstoši pienācīgai risku analīzei laiku pa laikam pārbaudāmas piekrastes zivsaimniecības, kas minētas Kopīgās rokasgrāmatas II daļas 3.4.4.4. punktā.

	Šengenas valstis un trešās valstis kaimiņos organizē informācijas apmaiņu. Trešās valstis ziņo arī par peldlīdzekļiem, kas atstāj to teritoriju, jo īpaši par tādiem peldlīdzekļiem, kuriem, izbraucot no Šengenas teritorijas, nav veiktas pārbaudes.

	9.1.5. Atpūtas kuģi

Jāveic to atpūtas kuģu pārraudzība, kas ierodas no trešajām valstīm, lai nodrošinātu, ka tie ievēro pareizu procedūru.
	Šengenas valstis un kaimiņos esošās trešās valstis nodrošina informācijas apmaiņu. Trešās valstis ziņo arī par peldlīdzekļiem, kas atstāj to teritoriju, jo īpaši par tādiem peldlīdzekļiem, kuriem, izbraucot no Šengenas teritorijas, nav veiktas pārbaudes.


	9.1.6. Kuģi, uz kuru klāja ir liels skaits nelegālo imigrantu

Lai varētu veikt darbības ar kuģiem, uz kuru klāja ir liels skaits nelegālo imigrantu, jāizstrādā operatīvās rīcības plāns, kurā ietverami šādi aspekti:

• par nelegālu pārvadāšanu atbildīgo personu aizturēšana, lai veiktu tiesas pasākumus;

• visu uz kuģa esošo personu aizturēšana, lai uzņemtos atbildību par imigrantiem repatriācijas nolūkā un garantētu viņu tiesības uz veselību un aizsardzību;

• informācijas nodošana citām Šengenas valstīm par augsta riska peldlīdzekļiem, izmantojot EISICS un CIREFI agrīnās brīdināšanas sistēmu.

	Starpministriju un starpģentūru sadarbībai tiek nozīmēta valsts institūcija. Šīs institūcijas pakļautībā atrodas nepieciešamās paralēlās pārstāvniecības apakšvienības reģionālā un vietējā līmenī, kuru uzdevums ir veicināt koordināciju un skaidru pienākumu sadalījumu. Šai struktūrai un jo īpaši tām reģionālajām vienībām, kas atbild par fizisko pasākumu veikšanu, tiek nodrošinātas nepieciešamās pilnvaras un resursi.
Lai veicinātu ieteiktās prakses ieviešanu, šī struktūra tiek turēta pilnīgā gatavībā.

Vietējās un reģionālās institūcijas nodrošina, lai to rīcībā būtu saskaņoti līdzdalības un sadarbības plāni. Šie plāni tiek regulāri pārskatīti un pilnveidoti atbilstoši valsts koordinējošās iestādes norādījumiem.


	9.1.7. Bezbiļetnieki

Lai cīnītos ar bezbiļetnieku problēmu, institūcijām jāizstrādā preventīvi pasākumi, kas būtu vērsti pret nesankcionētu uzkāpšanu uz kuģa un tā atstāšanu.


	

	9.1.8. Neīstas apkalpes

Lai apkarotu tādu problēmu kā neīstas apkalpes, kas ir nelikumīgas ieceļošanas veids, institūcijām jāveic operatīvās informācijas ievākšana, informācijas apmaiņa, izmeklēšanas un kriminālvajāšanas pasākumi.

	

	9.1.9. Personu apliecinošie dokumenti jūrniekiem

Izsniedzot personu apliecinošus dokumentus jūrniekiem, īpaša uzmanība jāpievērš dokumenta drošības elementiem.

	Dokumenta drošības elementi ir tādi paši kā valsts pasēm.

	9.1.10. Caurbraucēji jūrnieki

Atbilstoši acquis nosacījumiem, ja ostā ierodas jūrnieki, kuriem nepieciešama tranzītvīza, vai — ja ir kādas izmaiņas apkalpes sastāvā, kapteiņa vai kuģa īpašnieka aģenta pienākums ir informēt par to robežas pārvaldības atbildīgās institūcijas iebraukšanas ostā.

	Lai paātrinātu tranzītvīzu izsniegšanas kārtību, kapteinis vai kuģa īpašnieka aģents iespējami drīz, taču ne vēlāk kā trīs dienas pirms jūrnieku ierašanās, sniedz informāciju robežuzraudzības institūcijām.


	Robežas pārvaldības institūcijas pārbauda kapteiņa vai kuģa īpašnieka aģenta sniegto datu precizitāti.
	Jāizveido struktūrvienība, kas darbojas 24 stundas diennaktī, lai jūrniekiem, kas iesnieguši pieteikumu tranzītvīzu saņemšanai uz robežas, nodrošinātu ātras, koordinētas atbildes.


	Institūcijas var izsniegt tranzītvīzas jūrniekiem tikai pēc rūpīgas kuģa īpašnieka sniegto datu pārbaudes un apstiprinājuma saņemšanas no tām institūcijām, kuru pārziņā atrodas vieta, kur kuģis ir pietauvojies vai gatavojas tauvoties.

	

	9.1.11. EISICS
Kuģošanas līdzekļi, kā arī apkalpe un pasažieri, ierodoties pirmajā ostā Šengenas teritorijā, tiek rūpīgi pārbaudīti. Ja kuģa nākamā pietura arī ir kādas Šengenas valsts osta, kurā tiek izmantota EISICS sistēma, tad pirmās ostas robežas pārvaldības institūcijas pienākums ir, kuģim atstājot šo valsti, pa faksu nosūtīt EISICS veidlapu nākamajai ostai. EISICS veidlapā robežas pārvaldības institūcija uzskaita visu saistībā ar šo kuģi iegūto būtisko informāciju. Pamatojoties uz EISICS veidlapā norādīto informāciju, robežas pārbaude nākamajā ostā var būt mazāk stingra.

	EISICS sistēmā jāiesaistās visām Šengenas valstīm, tai jābūt datorizētai, lai nodrošinātu informācijas aizsardzību un ātru pārsūtīšanu attiecīgās robežas pārvaldības institūcijai.

	Elektroniskā datu apmaiņa
Šengenas valstu uzdevums ir veicināt elektronisko datu apmaiņu (EDI) uz jūras robežām. Ja elektroniskie dati, kas cita starpā uz kuģa klāja palīdz identificēt apkalpes locekļus, pasažierus, bezbiļetniekus, kā arī viņu ceļojuma dokumentus, ir laikus pārsūtīti, tie aizvieto visus papīra formāta dokumentus, kurus izmanto uz Šengenas valstu robežām, un ir saistoši.
EDI izmantošana ir jāveicina ar saskaņotiem un standartizētiem tiesību aktiem par saistošo spēku vai sekām. Robežas pārvaldības institūcijas Šengenas ostā, no kuras kuģis dodas prom, laikus pārsūta atjaunotus elektroniskos datus institūcijām nākamajā Šengenas galamērķa ostā.

	

	9.2. Gaisa robežas
	

	9.2.1. Apkalpe
Apkalpes ir sistemātiski jāpārbauda.

	Jābūt īpašām telpām, kurās apkalpei veic prioritāras pārbaudes.


	9.2.2. Kravas reisi
Arī tās apkalpes, kas veic kravas reisus, ir sistemātiski jāpārbauda.

	Amatpersonām jāapmeklē kravas lidmašīnas, lai tiktos ar personālu.


	9.2.3. Kārtība tranzīta pasažieriem (lidostās)

Jāizveido atsevišķa tranzīta zona pasažieriem, kas nav Šengenas valstu pilsoņi.
	Jābūt iespējai veikt pārbaudes (starptautiskajā) tranzīta zonā.


	9.2.4. Vispārīgā aviācija
-----------


	-------------

	9.3. Vilcienu pārbaude
Vilcienus pienācīgi un nepārtraukti uzrauga no vienas robežkontroles vietas līdz citai. Faktiskās robežu pārbaudes var veikt braucošā vilcienā vai arī dzelzceļa stacijā vai nu pašā vilcienā, vai šim nolūkam īpaši iekārtotās telpās. Robežu pārvaldības institūciju rīcībā jābūt pieejamiem efektīviem ceļojuma dokumentu pārbaudīšanas instrumentiem un iespējai jebkurā brīdī izmantot tām pieejamās tiešsaistes datu bāzes. Visus pasažierus un apkalpi (un vilcienu) pārbauda saskaņā ar Šengenas noteikumiem (Šengenas Konvencijas 6. pants).
	Jānodrošina vilcienu nepārtraukta uzraudzība no vienas robežkontroles vietas līdz citai (piemēram, patruļas, tehniskā uzraudzība, video).

Perona zonu ārējās satiksmes vilcieniem fiziski nodala no iekšējās satiksmes vilcienu peroniem. Jānodrošina, lai nebūtu iespējas izvairīties no robežkontroles un jāveic pienācīga iebraukšanas zonas kontrole. Efektīvas var būt pierobežas pārbaudes, ko robežu pārvaldības institūcijas veic kopā ar blakus esošo trešo valstu robežu institūcijām, ja vien panākta atbilstība attiecīgajiem juridiskajiem dokumentiem un pastāv abpusēja uzticēšanās starp a) kaimiņvalstīm un b) Šengenas partneriem. Vienošanās par sadarbību ar dzelzceļa pārvadātājiem. Ja nepieciešams, šādu sadarbību oficiāli noformē, robežas institūcijām laikus iesniedzot pasažieru sarakstu.
Mobilās SIS iekārtas vilcienos (pārbaudes pirms robežas šķērsošanas un karstajos punktos).



OTRĀ DAĻA. IZRAIDĪŠANA UN ATPAKAĻUZŅEMŠANA

1. Ievads

Cīņa pret nelegālo imigrāciju ir nozīmīga problēma visām ES dalībvalstīm. Lai nodrošinātu pārvietošanās brīvību Šengenas teritorijā, jānostiprina teritorijas ārējās robežas, kā arī jāizstrādā efektīva un preventīva nelegālo ārvalstnieku izraidīšanas politika.
Saskaņā ar Šengenas Konvencijas 23. panta 1. punktu trešo valstu pilsoņiem (t.i. pilsoņiem, kas nav ES un EEZ pilsoņi), kuri neatbilst vai kuri vairs neatbilst Šengenas valstu teritorijā piemērojamiem īstermiņa uzturēšanās nosacījumiem, parasti nekavējoties jāpamet Šengenas valstu teritorija. Ja izceļošana nenotiek brīvprātīgi vai ja trešās valsts pilsoņa tūlītēja izceļošana nepieciešama valsts drošības vai sabiedriskās kārtības interesēs, izraidīšana tiek veikta atbilstoši tās Šengenas valsts likumdošanai, kurā šis pilsonis ticis aizturēts.
Tādējādi, lai arī Šengenas Konvencijā ir skaidri norādīta izraidīšanas vajadzība, Šengenas acquis noteikumi šajā jautājumā ir ļoti ierobežoti, jo Šengenas valstīm ir tiesības pašām noteikt, kādos apstākļos un kā šie pasākumi īstenojami.

Saistībā ar iepriekš citēto Direktīvu 2001/40/EK par tādu lēmumu savstarpēju atzīšanu, kas attiecas uz trešo valstu pilsoņu izraidīšanu, ir veikta zināma tiesību aktu saskaņošana, lai nodrošinātu efektīvāku šo pasākumu izpildi un dalībvalstu labāku sadarbību.

Dokumenta izstrādē izmantots šāds paņēmiens: vispirms tika izstrādāta aktuālā informācija par to, kāda ir esošā valstu prakse, un pēc tam veikta to prakses paraugu atlase, kurus var uzskatīt par visefektīvākajiem. Tādējādi šeit izveidotais uzskaitījums ir indikatīvs un to var papildināt.
	IETEIKUMI
	Labākās prakses paraugi

	2. izraidīšanas pasākumi

Tiem ir jāatbilst tiesiskumam un jābalstās uz likumu.
Tie jāpieņem, ievērojot noteikumus, kas minēti šādos dokumentos:

	Efektīva izraidīšana no teritorijas. Šajā nolūkā vajadzības gadījumā reizē ar izraidīšanu trešās valsts pilsoņiem piemēro aizliegumu atgriezties teritorijā pietiekami ilgu laiku un datus iekļauj SIS sistēmā kā preventīvu pasākumu.


	– 1950. gada 4. novembra Eiropas Cilvēktiesību konvenciju;

	Ja netiek ievērots aizliegums atgriezties teritorijā, var piemērot attiecīgas sankcijas.

	– 1984. gada 10. decembra Apvienoto Nāciju Organizācijas konvenciju pret spīdzināšanu un citādu cietsirdīgu, necilvēcisku vai cilvēka cieņu pazemojošu rīcību vai sodīšanu.


	

	– 1951. gada 28. jūlija Ženēvas konvenciju par bēgļu statusu un 1967. gada 31. janvāra Protokolu;

	

	– 1989. gada 20. novembra Starptautisko konvenciju par bērnu tiesībām;

	

	– 2000. gada 13.–14. oktobra Eiropas Savienības Pamattiesību hartu.

	

	- Mērķis. Panākt, lai attiecīgais trešās valsts piederīgais, pret kuru veic pasākumus, atgrieztos savā izcelsmes valstī vai nonāktu valstī, kas ir gatava viņu uzņemt.

	

	- Divi lēmumu veidi

	

	- Administratīvie, kurus piemēro, ja

	

	trešo valstu pilsoņi neievēro ieceļošanas un uzturēšanās noteikumus;

	

	tiek apdraudēta sabiedriskā kārtība vai valsts drošība.

	

	- Administratīvās vai tiesas sankcijas saistībā ar noteiktas smaguma pakāpes noziedzīgu nodarījumu.


	

	Piešķirtās garantijas

	

	Aizturētajam trešās valsts pilsonim ir iespēja pārsūdzēt viņam piemērotās sankcijas.

	Ļaut trešo valstu pilsoņiem izmantot viņiem garantētās tiesības.

	3. attiecīgās personas


	

	3.1. Nelegālie trešo valstu pilsoņi

	

	Ja trešās valsts pilsonis neizpilda šo lēmumu, viņš ir jāizraida.

	Šajā gadījumā pēc lēmuma, saskaņā ar kuru viņam jāpamet attiecīgā teritorija, var sekot pārbaude, vai izceļošana no teritorijas ir notikusi.


	
	Ja trešās valsts pilsonis neievēro prasību pamest teritoriju, viņu iekļauj valsts un, ja nepieciešams, arī SIS meklējamo personu sarakstā.


	
	 Lai nodrošinātu sistēmas uzticamību, personai, kura apzināti nepakļaujas izraidīšanas lēmumam, var piemērot īpašas sankcijas, kas neatceļ sākotnējo izraidīšanas rīkojumu, kurš ir jāizpilda.



	3.2. Trešo valstu pilsoņi, kuru klātbūtne rada draudus sabiedriskajai kārtībai vai valsts drošībai

	

	(1-2): Īpaši gadījumi — nepilngadīgie bez pavadības

	

	Katra Šengenas valsts turpmāk minētos ieteikumus vai labas prakses paraugus piemēro atbilstoši tās tiesību aktos noteiktajām prasībām.


	- Nepilngadīgas personas bez pavadības tiek izraidītas, nodrošinot vislabāko atbilstību bērna interesēm un ievērojot 1989. gada 20. novembra Starptautisko konvenciju par bērna tiesībām.

	- Pēc iespējas drīzāka nepilngadīgu personu bez pavadības izraidīšana, vienlaikus aizsargājot bērna intereses. Pēc iespējas jānodrošina, lai nepilngadīgo kāds pavadītu un pēc ierašanās uzņemtos par viņu rūpes.

	4. izraidīšanas pasākumu īstenošana


	

	4.1. Identificēšana

	

	- Izraidīšanai pakļauto trešo valstu pilsoņu identificēšana, jo īpaši pēc pirkstu nospiedumiem.

	Trešo valstu pilsoņu valsts reģistra izveidošana.

	- To trešo valstu pilsoņu iekļaušana datubāzē, kuri iesniedz vīzu pieteikumu vai lūdz uzturēšanās atļauju. Paredzēts ieviest vēlāk. (2001. gada 20. septembra Tieslietu un iekšlietu ministru padomes secinājumi).

	

	- Ja netiek izsniegta iebraukšanas atļauja, jānorāda sīks pamatojums.

	

	4.2. Aizturēšana
Trešo valstu pilsoņi, kuri rada draudus sabiedriskajai kārtībai vai valsts drošībai, jāaiztur uz laiku līdz izraidīšanas rīkojuma izpildei.


	

	Tas nepieciešams tādos gadījumos, kad personu nevar izraidīt nekavējoties, jo īpaši tādēļ, ka persona nevar uzrādīt ceļošanas dokumentu.


	

	Aizturēšanu var piemērot tādēļ, lai nepieļautu trešās valsts pilsoņa nepakļaušanos izraidīšanas rīkojumam un lai sagatavotos šā pasākuma īstenošanai.

	

	- Īpašu telpu nepieciešamība. Jānodrošina, lai izraidīšanai pakļautie trešo valstu pilsoņi tiktu turēti īpašos attiecīga juridiskā statusa centros, kas ir nošķirti no ieslodzījuma iestādēm un iekārtoti tā, lai garantētu izmitināšanas un higiēnas apstākļus, neaizskarot cilvēka cieņu. Šīm telpām jābūt tādām, lai aizturētajiem būtu iespēja izmantot savas tiesības (tulka pakalpojumi, apmeklējumi, veselības aprūpe utt.).

	

	- Garantijas

Aizturētajam trešās valsts pilsonim ir iespēja pārsūdzēt viņam piemērotās sankcijas.

	

	- Nepilngadīgie
Nepilngadīgos var aizturēt tikai īpašos gadījumos un atbilstoši 1989. gada 20. novembra Starptautiskajai konvencijai par bērna tiesībām.

	Būtu lietderīgi attiecībā uz nepilngadīgajiem aizturēšanas vietā paredzēt citas alternatīvas.

	- Ilgums

Izraidīšanas procesā izšķirošs faktors ir trešo valstu pilsoņu aizturēšanas ilgums, jo aizturēšanas mērķis ir dot atbildīgajam dienestam tikai tik ilgu laiku, cik nepieciešams, lai praktiski sagatavotos izraidīšanai.

	 Šis mērķis attaisno piemērotu aizturēšanas laiku

	4.3. Konsulāro izceļošanas dokumentu izdošana
 Izceļošanas dokumentus konsulārās iestādes izsniedz termiņā, kas ir samērīgs ar aizturēšanas periodu.


	Izmantojami atbilstoši līdzekļi, piemēram, konsulāro iestāžu amatpersonas apmeklē aizturēšanas centrus.

	Šim mērķim stiprina konsulāro iestāžu sadarbību.

	

	4.4. Ar izraidīšanu saistītais finansējums


	

	Iespēju izvērtēšana, kam būtu jāsedz ar izraidīšanu saistītās izmaksas:

	Iespēju izvērtēšana, kam būtu jāsedz ar izraidīšanu saistītās izmaksas:

	- pašam trešās valsts pilsonim;

- personām, kas nodrošina nelikumīgas uzturēšanās iespēju.
	- pašam trešās valsts pilsonim;

- personai, kura nodrošinājusi trešās valsts personas izmitināšanu vai kuru trešās valsts pilsonis, kārtojot dokumentus vīzas vai uzturēšanās atļaujas saņemšanai, ir minējis kā finansiālā atbalsta sniedzēju;

- personai, kura nelegāli nodarbinājusi trešās valsts pilsoni; 
- personām, kas nodrošinājusi nelikumīgas uzturēšanās iespēju.


	
	Iespēja piedzīt ar izraidīšanu un aizturēšanu saistītās izmaksas no šeit minētajām personām.


	
	- Iespējamās sankcijas, ja šīs personas nemaksā.


	4.5. Konvojs

	

	Vajadzības gadījumā veic konvojēšanu, ko nodrošina šim nolūkam īpaši apmācīts personāls.
Valsts, kura organizē personas izraidīšanu, veic riska analīzi, lai novērtētu, vai izraidāmajai personai nepieciešams konvojs, un ja tā, cik lielam jābūt tā sastāvam.

	Īpašu Eiropas čarterreisu ieviešana varētu veicināt izraidīšanas pasākumu uzlabošanu.

	Pārvadātājs, kas īsteno izraidīšanu, ir jāinformē par riska novērtējuma rezultātiem atbilstoši 1944. gada 7. decembra Čikāgas konvencijai un ICAO pieņemtajiem standartiem un ieteikumiem.

	

	- Atpakaļuzņemšana

	

	 Atpakaļuzņemšanas līgumi parasti paredz divas personu kategorijas, kurām var piemērot atpakaļuzņemšanu: 

: konkrētās valsts pilsoņi un trešo valstu pilsoņi. Pastāv arī tranzīta nosacījumi.

	 Pilnveidot visu iesaistīto atbildīgo institūciju pārrobežu sadarbību.

	Atpakaļuzņemšana uzliek dalībvalstīm un trešajām valstīm par pienākumu efektīvi kontrolēt savas robežas.
Šī īpašā procedūra paredz, ka valstī A nelegāli ieceļojušie trešo valstu pilsoņi tiek izraidīti atpakaļ uz valsti B, kas ir šo personu izcelsmes un/vai tranzītvalsts, un šai valstij ir pienākums šīs personas uzņemt.


	Ieviest efektīvu atpakaļuzņemšanas politiku, izmantojot visus iespējamos juridiskos instrumentus (atpakaļuzņemšanas līgumi, atpakaļuzņemšanas noteikumu ietveršana cita satura līgumos utt.) vai praktiskos līdzekļus.

	Atpakaļuzņemšanas procedūra tiek īstenota konkrētās līgumā norādītās vietās. Tās valsts kompetentajām iestādēm, kas veic atpakaļuzņemšanu, ir jābūt fiziski gatavām konkrēto personu uzņemšanai, tiklīdz ir pieņemts lēmums par atpakaļuzņemšanu.

	 Pēc iespējas īsākā laikā sagatavot atbildi uz atpakaļuzņemšanas pieprasījumu.


_______________
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Dānijas prezidentūras priekšvārds
Saskaņā ar Padomes 2001. gada 28. maija lēmumu Šengenas vērtēšanas darba grupa ir sākusi izstrādāt Šengenas acquis pareizas piemērošanas ieteikumu un labākās prakses paraugu katalogu.

Šis katalogs paredzēts, lai precizētu un sīkāk izskaidrotu Šengenas acquis, sniegtu ieteikumus un labākās prakses paraugus, kas būtu piemērs valstīm, kuras pievienojas Šengenas līgumam, kā arī tām, kuras jau pilnībā piemēro Šengenas acquis. Mērķis nav sniegt visa Šengenas acquis izsmeļošu definīciju, bet sniegt ieteikumus un labākās prakses paraugus, ņemot vērā pieredzi, kas iegūta, pastāvīgi vērtējot Šengenas acquis pareizu piemērošanu Šengenas valstīs.

Kataloga pirmais sējums attiecas uz ārējām robežām, izraidīšanu un atpakaļuzņemšanu. To pieņēma un nodeva kandidātvalstīm Padomes 2002. gada 28. februāra sanāksmē.
Dānija, kas bija Eiropas Savienības prezidējošā valsts no 2002. gada 1. jūlija, uzskata, ka ir ļoti svarīgi turpināt kataloga izstrādes darbu. Dānijas prezidentūras laikā tika sagatavots kataloga otrais sējums. Šis katalogs attiecas uz Šengenas Informācijas sistēmu (SIS) un SIRENE rokasgrāmatas piemērošanu.
Dānijas prezidentūra Šengenas valstīm un Komisijai izsaka pateicību par palīdzību un labu sadarbību kataloga izstrādē un šajā sakarā īpaši pateicas Norvēģijai, Jauktās komitejas prezidējošajai valstij, par palīdzību, ko tā sniedza Dānijas prezidentūrai, vadot apakšgrupu, kas izstrādāja šo katalogu.

Katalogs ir skaidrojošs dokuments un nav juridiski saistošs. Tas ir sadalīts divās slejās, pirmajā raksturots līmenis, kas konkrētās jomās būtu jāsasniedz, lai nodrošinātu atbilstību Šengenas acquis, otrajā– labākā prakse, kas jau pastāv dažās dalībvalstīs.

Katalogu nodos valstīm, kas pievienojas, un kandidātvalstīm. Dānijas prezidentūra ir pārliecināta, ka Katalogs būs noderīgs papildu līdzeklis, lai nodrošinātu Eiropas Savienības jauno dalībvalstu sekmīgu integrēšanos noteiktajā laikā un pienācīgā veidā.
2002. gada decembris
Šengenas katalogs
IEVADS
1. Padome savā 2001. gada 28. maija sanāksmē par Šengenas vērtēšanas darba grupas turpmākā darba mērķi izvirzīja “.. noteikt labākās prakses paraugus, jo īpaši robežkontroles jomā, lai tie varētu būt paraugs gan tām valstīm, kas pievienojas Šengenai, gan tām, kas jau pilnībā piemēro Šengenas acquis. Labākās prakses paraugu izvērtēšanai un noteikšanai jākalpo par pamatu Šengenas acquis piemērošanas minimālā līmeņa [..] izstrādāšanai attiecīgajās darba grupās” (Šengenas vērtēšanas darba grupas mandāts) (8881/01 – SCH-EVAL 17, COMIX 371).

Pamatojoties uz šo mandātu, Šengenas vērtēšanas darba grupa izstrādāja Šengenas acquis pareizas piemērošanas ieteikumu un labākās prakses paraugu kataloga (turpmāk — Ieteikumu un labākās prakses paraugu katalogs jeb Katalogs) izstrādāšanas principus un procedūru.

Katalogs ir paredzēts, lai precizētu un sīkāk izskaidrotu Šengenas acquis, sniegtu ieteikumus un labākās prakses paraugus, kas būtu piemērs valstīm, kuras pievienojas Šengenas līgumam, kā arī tām, kuras jau pilnībā piemēro Šengenas acquis. Šādā kontekstā Katalogs nākamajām Eiropas Savienības (turpmāk — ES) kandidātvalstīm (pēc to pieprasījuma) sniedz pietiekamus norādījumus par to, ko no tām — jo īpaši praktiskā ziņā — sagaida attiecībā uz Šengenu. Mērķis nav sniegt visa Šengenas acquis izsmeļošu definīciju, bet sniegt ieteikumus un labākās prakses paraugus, ņemot vērā pieredzi, kas iegūta, Šengenas vērtēšanas darba grupai pārbaudot Šengenas acquis pareizu piemērošanu vairākās valstīs.

Kataloga teksta mērķis nav ieviest jaunas prasības, bet arī dot iespēju pievērst Padomes uzmanību nepieciešamībai pilnveidot, ja nepieciešams, dažus Šengenas acquis noteikumus, lai Komisija un, ja nepieciešams, Šengenas valstis šos ieteikumus un labākās prakses paraugus ņemtu vērā, iesniedzot jaunus priekšlikumus vai oficiālas iniciatīvas. Šis darbs inter alia ir pirmais posms Padomes veiktā minimālo standartu noteikšanas procesā.

Turklāt Katalogs būs arī pamatinstruments turpmākām pārbaudēm, kas tiks veiktas kandidātvalstīs. Tāpēc Katalogs šīm valstīm būs kā indikators uzdevumiem, kas tām jāveic, un šajā saistībā tas ir skatāms kopā ar SIRENE rokasgrāmatu.

2. Šengenas vērtēšanas darba grupa šā darba veikšanai pieņēma vairākas definīcijas.
Ieteikumi: to pasākumu neierobežots uzskaitījums, kam būtu jāļauj izveidot pamatus pareizai Šengenas acquis piemērošanai un tās pārraudzībai. Labākās prakses paraugi: to darba paņēmienu vai pasākumu piemēru neierobežots kopums, kas jāuzskata par Šengenas acquis optimālu piemērošanu, ar to saprotot, ka ikvienai Šengenas sadarbības daļai iespējami vairāki labākās prakses paraugi.

3. Kad Katalogā tiek minētas dalībvalstis, kas piemēro Šengenas acquis, ar to pašlaik tiek domātas trīspadsmit Eiropas Savienības dalībvalstis, kuras minētas 1. pantā Līgumam par Eiropas Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam pievienotajā Protokolā, ar ko Šengenas acquis tiek integrēts Eiropas Savienības sistēmā (turpmāk tekstā — Šengenas protokols), un kuras papildina Īslande un Norvēģija saskaņā ar 1999. gada 18. maijā parakstīto Nolīgumu starp Eiropas Savienības Padomi, Īslandes Republiku un Norvēģijas Karalisti par pēdējo asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā (turpmāk tekstā šīs 15 valstis — Šengenas valstis).

Apvienotā Karaliste un Īrija ir izteikušas vēlmi piedalīties dažu Šengenas acquis noteikumu īstenošanā. Apvienotās Karalistes līdzdalības kārtību pieņēma ar Padomes 2000. gada 29. maija lēmumu (2000/365/EK), bet Īrijas — ar Padomes 2002. gada 28. februāra lēmumu (2002/192/EK). Padome vēl nav pieņēmusi lēmumu par attiecīgo noteikumu īstenošanu.

Šengenas acquis un citi tiesību akti, ko institūcijas pieņem acquis darbības jomā, saskaņā ar Šengenas protokola 8. pantu ir uzskatāmi par acquis, kas pilnībā jāpieņem visām pievienošanās kandidātvalstīm.

4. Ar Šengenas protokolu Šengenas acquis tika integrēts ES sistēmā. Acquis apjomu nosaka Padomes Lēmums 1999/435/EK, kas publicēts 1999. gada 10. jūlija OV L 176.
Kopš Šengenas acquis integrēšanas ES tajā ir veikti pilnveidojumi un grozījumi, kas to ļauj pastāvīgi attīstīt.

Šengenas acquis ir ņemti vērā arī to vērtējumu rezultāti, kas veikti Šengenas acquis piemērošanas un vērtēšanas pastāvīgajā komitejā, tagad dēvētā par Šengenas vērtēšanas darba grupu. Izmantojot šo darba grupas mandātu, Padomei tiek sniegti ziņojumi, lai tā varētu noteikt, vai nosacījumi, kas nepieciešami, lai Šengenas acquis noteikumi varētu stāties spēkā kādā valstī, kura vēlas piedalīties šo noteikumu (vai dažu šo noteikumu) īstenošanā, ir ievēroti, un arī lai tā varētu pārraudzīt to, vai Šengenas valstis pareizi piemēro Šengenas acquis, jo īpaši nosakot grūtības un piedāvājot to risinājumus
5. Kataloga pirmais sējums, kas kandidātvalstīm tika nodots Padomes 2002. gada 28. februāra sanāksmē, pamatā attiecās uz jautājumiem, kas saistīti ar robežām un izraidīšanu. Pašreizējais Kataloga otrais sējums attiecas uz Šengenas Informācijas sistēmu — īpaši uz SIRENE rokasgrāmatas piemērošanu. Brīva pārvietošanās Šengenas valstu teritorijā ir brīvība, kas, savukārt, liek ne tikai nostiprināt šīs teritorijas ārējās robežas un izstrādāt nelegālo ārvalstnieku izraidīšanas politiku, bet arī nodrošināt ātru un efektīvu informācijas apmaiņu jautājumos, kas saistīti ar robežkontroli un policijas sadarbību. Tāpēc pasākumi, kas tiek veikti šajā kontekstā, ir vērsti uz to, lai stiprinātu Eiropas integrācijas procesu un jo īpaši lai ES varētu ātrāk kļūt par brīvības, drošības un tiesiskuma telpu.

6. Šajā Kataloga sējumā ir ietverta nodaļa par SIS/SIRENE. Īsā vispārējā sadaļā ir aprakstīti pamatprincipi, kas ir ieteikumu pamatā, un sniegti labākās prakses paraugi. Ieteikumi un labākās prakses paraugi ir sniegti tabulas veidā: ieteikumi kreisajā, labākās prakses paraugi — labajā pusē blakus attiecīgajiem ieteikumiem.

* * *
III DAĻA. Šengenas Informācijas sistēma
IETEIKUMU UN LABĀKĀS PRAKSES PARAUGU SĪKS IZKLĀSTS
Vispārīgā sadaļa
Turpmāk sniegtais ieteikumu un labākās prakses paraugu saraksts ir sastādīts, pamatojoties galvenokārt uz dažādu pēdējos gados veiktu vērtējumu rezultātiem, vērtējot gan dažādās valstīs ieviesto SIS, gan īpaši — SIRENE.

Katalogs veidots tā, lai tas nebūtu atkarīgs no tehniskajām sistēmām, uz kurām tas balstās, proti, SIS 1+ vai SIS II. Katalogs paredzēts, lai valstis to izmantotu savas datubāzes izveidei, kas nodrošinās informāciju Šengenas informācijas sistēmai, kā arī lai valstis sagatavotu savu nacionālo SIS nodaļu, lai arī kāds būtu tās veids SIS II arhitektūrā.
Jāatgādina, ka jebkurā gadījumā Šengenas IT sistēmas lietotājiem, kas strādā ar ES klasificēto informāciju, jāievēro Padomes Lēmums 2001/264/EK, ar kuru pieņem Padomes drošības noteikumus (OV L 101, 11.04.2001., 1. lpp).
Attiecībā uz ziņojumu ievietošanu Šengenas informācijas sistēmā galvenais pamatprincips ir atrast līdzsvaru, lai, no vienas puses, SIS būtu ietverts pēc iespējas vairāk ziņojumu atbilstoši Konvencijas noteikumu vadlīnijām, no otras puses, lai SIS ziņojumi būtu labas kvalitātes. Abi šie nosacījumi ir būtiski, lai nodrošinātu SIS lietderību un efektivitāti. Kopumā katrai valstij ir jāievieto SIS visi ziņojumi, kas uzskatāmi par Šengenas zonai būtiskiem. Tomēr, lai uz ziņojumu varētu reaģēt, jānodrošina, lai tas būtu pareizs un iespējami pilnīgs un izsekojams. Visbeidzot, jāpatur prātā, ka tiklīdz kāda Šengenas valsts reaģē uz ziņojumu, tai ir tiesības gaidīt, ka Šengenas valsts, kas ievietojusi ziņojumu, veiks tālāko rīcību meklēšanas trāpījuma gadījumā. Ja bez pamatota (juridiska) iemesla valsts tomēr tā nerīkojas, tas negatīvi ietekmēs (vietējo) pašpārvalžu iestāžu vēlmi izmantot SIS un paaugstināt tās potenciālu.
SIRENE nozīme, strādājot ar SIS, ir ļoti būtiska. Lai arī netiek gaidīts, lai SIRENE būtu atbildīga par katru atsevišķu darbību saistībā ar SIS, un tas arī nav nepieciešams, tomēr SIRENE ir cilvēka un SIS saskarne. Tas nozīmē, ka SIRENE uztur operatīvos sakarus ar citām SIRENE, kā arī ar valsts iestādēm un galalietotājiem. Atkarībā no situācijas SIRENE jāspēj rīkoties neatkarīgi vai arī lieta jānodod kompetentajām iestādēm vai institūcijām. Tādējādi SIRENE jābūt iestādei, kas ir kompetenta un ar labi apmācītu personālu, un tai jāuztur labi sakari ar valsts un ārvalstu iestādēm.
	IETEIKUMI

	labākĀs prakses paraugi

	1. SIS valsts nodaļa


	1.1. Sistēma un organizatoriskā struktūra


	- Valsts SIS nodaļas jāveido tā, lai tās darbotos 24 stundas diennaktī 7 dienas nedēļā, un lai nepārtraukti būtu nodrošināts nepieciešamais inženiertehniskā personāla atbalsts.
	- Lai varētu darboties 24 stundas diennaktī 7 dienas nedēļā, jānodrošina aparatūras un programmatūras uzturēšana un apkalpošana pietiekamā līmenī.

	- Jānodrošina N.SIS un jebkuru citu valstu tehnisko kopiju datu integritāte, ja tādas pastāv.


	- Kopiju sinhronizācija reālā laika režīmā.

- Regulāra datubāzu salīdzināšana.

	1.2. Sakaru infrastruktūra


	- Jābūt stabilam valsts mēroga tīklam.
	- Lai nodrošinātu augstu tīkla pieejamību, jāveic attiecīgi tīkla uzturēšanas un apkalpošanas pasākumi.

	- Uz pieprasījumiem jāspēj atbildēt īsā laikā.
	- Atbildes laikam jābūt īsākam par 5 sekundēm.

	- Regulāri jāatjaunina konsulātos pieejamie SIS dati.
	- Vislabāk, ja konsulātos ir nodrošināta tiešsaistes pieeja būtiskajiem SIS datiem.

- Ja pieeju datiem nevar nodrošināt tiešsaistes režīmā, atjauninātās datubāzes jāsūta katru otro nedēļu un papildus jāveic pārbaudes pa telefonu.



	2. SIRENE


	2.1. Valsts mēroga organizatoriskā struktūra


	- Katrai Šengenas valstij SIRENE jāizveido kā vienīgais kontaktpunkts darbībām, kas saistītas ar SIS ziņojumiem un turpmākām rīcībām meklēšanas trāpījuma gadījumā.
	Visām iestādēm, kas ir atbildīgas par policijas starptautisko sadarbību, jābūt pieejamām, izmantojot vienu sakaru punktu, tās jāiekļauj vienā pārvaldības struktūrā, un tām jābūt vienā atrašanās vietā.

	- Pilnībā jārespektē un jāveicina princips, ka Šengenas ziņojumiem ir prioritāte salīdzinājumā ar Interpola ziņojumiem.
	- Interpola ziņojumos ietver piezīmi Šengenas valstīm, kurā norāda Šengenas ziņojuma identifikācijas numuru.



	2.2. Organizācija un sistēma


	- SIRENE jānodrošina saziņa ar citām SIRENE un valsts iestādēm 24 stundas diennaktī 7 dienas nedēļā.
	- Pārvaldības, personāla un tehnisko aspektu nepārtrauktība.

	- Jānodrošina, lai personāla darbinieki, tajā skaitā tie, kuri ir norīkoti strādāt ārpus biroja darba laika, būtu kompetenti un pieredzējuši, lai varētu sniegt pakalpojumus citām SIRENE un reaģēt uz ienākošajiem ziņojumiem.
	- Sadarbības noteikumu elastīgums.

	- Jānodrošina ne tikai administratīvais un ierindas darbinieku personāls, bet arī IT personāls.
	- Lai varētu darboties 24 stundas diennaktī 7 dienas nedēļā, jānodrošina aparatūras un programmatūras uzturēšana un apkalpošana pietiekamā līmenī.

	- Jānodrošina, lai SIRENE būtu izstrādāta efektīva un produktīva darbplūsmas sistēma.
	- Lai uzlabotu darba kvalitāti un samazinātu kļūdu iespējamību, SIRENE darbiniekiem ir izveidota elektroniskā darbplūsmas/lietu vadības sistēma.

	
	- Elektroniskā darbplūsmas/lietu vadības sistēma ir mijiedarbībā ar N.SIS lietojumprogrammatūru un valsts mēroga sistēmām attiecībā uz ienākošo un izejošo ziņojumu pārvaldību; tā automātiski norāda,
• vai prasītā atzīme par darbības neveikšanu ir pievienota vai svītrota;

• kad ziņojumā ir izdarītas izmaiņas;

• vai ir ienācis jauns 95. pantam atbilstošs ziņojums.

	- jānodrošina, lai SIRENE varētu ātri un efektīvi pārsūtīt attēlus, piemēram, fotoattēlus un pirkstu nospiedumus.
	- Ieteicams izmantot attēlu elektronisku pārsūtīšanu, lai tie būtu izmantojami.

- Elektroniskas pārsūtīšanas gadījumā izmanto ANSI/NIST-CLS 1-1993 standartu vai turpmākās redakcijas.

	2.3. Pieņemšana darbā un mācības



	- Lai nodrošinātu lietu efektīvu izskatīšanu, SIRENE ir jābūt tādam personālam, kas spēj patstāvīgi strādāt.
	- Jānodrošina vadības atbalsts, lai arī ārpus darba laika būtu iespēja saņemt juristu un citu jomu speciālistu konsultācijas, kas nepieciešamas pienākumu izpildei.

- Īpaša uzmanība jāpievērš cilvēkresursu vadībai, lai nodrošinātu personāla pēctecību, kas ir SIRENE darba kvalitāti veicinošs līdzeklis.

- Jāizstrādā SIRENE darbplūsmas mācību sistēma.

	- Darbiniekiem ir jābūt labām zināšanām jautājumos, kas saistīti ar valsts likumdošanu, tiesību aktu piemērošanu (tajā skaitā teorētiskajām zināšanām par policijas darbībām), par valsts tiesas un imigrācijas administrācijas sistēmu, kā arī vismaz pamatzināšanām par starptautiskajiem juridiskajiem jautājumiem.
	

	- Jānodrošina iespēja konsultēties pie ekspertiem, kas ir ar labām zināšanām valsts un starptautisko tiesību aktu jomā, kuriem ir pilnīgas zināšanas par Šengenas Konvenciju un ar to saistītajiem noteikumiem un teorētiskas zināšanas par policijas darbu.

- Nepieciešams personāls ar pieredzi tiesībaizsardzības jomā, jo pieredze sniedz būtiskas priekšrocības un samazina mācību laiku.
	- Kompetenci juridiskos jautājumos var nodrošināt vai nu pieņemot pastāvīgā darbā juridiskos konsultantus, vai arī rīkojot SIRENE darbiniekiem juridiskās mācības.

	- Jāizveido kopīgi standarti un vienota izpratne.
	- Kopīgas mācības vismaz reizi gadā.

- Regulāra darbinieku apmaiņa, ko sāk pirms SIS darbības uzsākšanas.

	- Plānojot personāla sastāvu, jāņem vērā valsts ziņojumu skaits un šo ziņojumu atkārtota pārbaude, beidzoties to darbības termiņam, kā arī meklēšanas trāpījumu skaits valsts teritorijā.

- Veicot SIRENE personāla atlasi, pirms SIS darbības sākšanas jānodrošina novērtējums par atbilstību esošā 95. panta lietas materiāliem.
	

	- Personāla darbiniekiem jābūt ar pietiekamām valodu zināšanām.
	- Šī prasība ir būtisks kritērijs, pieņemot darbā SIRENE personāla darbiniekus un rīkojot turpmākās mācības.

- Organizējot valodu kursus, SIRENE personālam ir prioritāte.

- Visbiežāk veidlapas tiek sūtītas tās valsts valodā, kur tās izsniegtas, un angļu valodā.

	- Lai panāktu pēc iespējas lielāku efektivitāti divpusējā saziņā, jāizmanto valodas, ko zina abas puses.
	- Vēlams, lai darbinieki zinātu visbiežāk runātās valodas gan tiešai saziņai, gan darbam ar dokumentiem, ja nav iespējams to visu tulkot.

	3. Galalietotāji


	3.1. Vaicājumi un lietotāja saskarne



	- Jāveic vaicājumi vai meklēšana, kas ne vienmēr atbilst tiešas sakritības kritērijiem.

- Vienots vaicājums valsts un starptautiskajā sistēmā ir visefektīvākais veids, kā nodrošināt sistemātisku SIS izmantošanu.
	- Piemēri tam varētu būt fonētiskie vaicājumi, vaicājumi, izmantojot aizstājējzīmes, faziloģika, soundex sistēma.

- Jānodrošina, lai šādu vienotu vaicājumu veikšana būtu atļauta valsts tiesību aktos.

- Jānodrošina, lai šāds vienots vaicājums būtu ātrs un vienkāršs.

	- Ieteicama ir tiešā piekļuve.
	- Lai nodrošinātu tiešo piekļuvi, galalietotāja rīcībā jābūt pēc iespējas lielākam datu vaicājuma ierīču skaitam.

	- Vienlaikus jābūt redzamai informācijai gan par valsts mērogā, gan par starptautiskiem ziņojumiem.

- Galalietotājam uz pirmā ekrāna jābūt pieejamai informācijai par to, ka persona tiek uzskatīta par bīstamu un/vai ir bruņota.
	

	- Ievietojot valsts mēroga ziņojumu, tā ievietošanai SIS ir jābūt noklusējuma funkcijai, tā, lai ziņojumu ievietošanai SIS galalietotājam nebūtu jāveic nekādas papildu darbības.
.

- Pirms sākotnējas valsts mēroga ziņojumu datu ielādes SIS jāpārbauda, vai valsts mēroga dati ir pareizi un to svarīgums atbilst Šengenas prasībām.
	- Ziņojumus sākotnēji pārbauda valsts datubāzē un pēc tam automātiski pārsūta uz N. SIS.

	- Meklēšanas trāpījuma gadījumā jāparādās informācijai un norādījumiem par to, kas darāms galalietotājam.
	- Ja ir konstatēta ļaunprātīga identitātes izmantošana, uz ekrāna parādās kārtības apraksts, kā rīkoties ar šo meklēšanas trāpījumu un kā izmeklēt, lai noteiktu, vai persona kļuvusi par ļaunprātīgas rīcības upuri vai veicēju.

	- Lietojumprogrammatūras jāizstrādā lietotājam draudzīgā veidā tā, lai SIS uzdevumus varētu veikt ātri un efektīvi.
	- Vajadzības gadījumā vaicajumu SIS var kombinēt ar vaicājumiem esošajās sistēmās..

- Kad vaicājuma veikšanas laikā ir ievadīts personas vārds, sistēma pārbauda datus gan par personu, gan par dokumentiem.

- Lietotāja saskarnei jābūt tādai, kas ļauj un veicina vārda un, ja nepieciešams, dokumenta numura ievadīšanu vienlaikus, un lietojumprogrammatūrai jāspēj veikt abu šo datu pārbaudi viena vaicājuma laikā.



	3.2. Mācības


	- Jānodrošina, lai iesaistītās puses būtu informētas par SIS: policija un citas (tiesībaizsardzības) institūcijas, justīcijas un kriminālvajāšanas iestādes.
	- Šīm pusēm nodrošina pastāvīgas mācības.

- Nodrošina, lai mācību sistēma būtu pieejama galalietotājam.

- Ar sadarbības koordinatoru [LR– sakaru virsnieku] starpniecību nodrošina ieinteresēto pušu ciešu sadarbību ar SIRENE.

- Veicina izpratni, veidojot atbilstošas darba grupas (policijas sadarbība, robežkontroles, policijas priekšnieku darba grupa, tiesu iestāžu sadarbība, darba grupa terorisma apkarošanai), vai ar CEPOL starpniecību.

- Par valsts drošību atbildīgās institūcijas varētu (vairāk) apzināt iespēju ievietot ziņojumus saskaņā ar 96. panta 2. punkta b) apakšpunkta nosacījumiem.

	- Galalietotājam vēl pirms SIS darbības sākšanas mācības par SIS ir jāietver sākotnējo mācību kursā, kā arī turpmākajās mācībās.
	- Izskaidro, kādā veidā iekšējās robežkontroles atcelšana ietekmē policijas darbu.

- Izskaidro, ka SIS lietošana kļūst par policista ikdienas darbarīku.

- Mācībās ietver gan to, kā izdarīt vaicājumu sistēmā, gan to, kā ievietot ziņojumus.

- SIRENE personālam jāpiedalās policijas skolu rīkotajā SIS apmācībā.

	- Jāizstrādā iekšējās kārtības rokasgrāmatas.

- Ja ir izveidotas jaunas funkcijas, jāizdod atjauninātie norādījumi.

- Pirms Šengenas [līguma] stāšanās spēkā jārīko kaskādes apmācības.

- Kad galalietotājs jau guvis zināmu pieredzi, jānodrošina kvalifikācijas paaugstināšanas kursi.
	- Jānodrošina, lai policijas iekštīklā vai ar citu plašsaziņas līdzekļu starpniecību būtu pieejamas rokasgrāmatas, tostarp SIRENE rokasgrāmata, materiāli kvalifikācijas paaugstināšanai.

- Pirms SIS darbības sākšanas izdod informatīvu paziņojumu par projekta statusu, lai ieinteresētu galalietotājus.

- SIS ir jāievieš tā, lai esošās valsts mēroga vaicājumu metodes tiktu paplašinātas pakāpeniski un samazinātos vajadzība rīkot apmācību.

	4. Rīcība ar datiem


	4.1. Ziņojumu ievadīšana/pārveidošana/dzēšana



	- Ievadot ziņojumu, jānodrošina tā atbilstība visiem kritērijiem, lai meklēšanas trāpījuma gadījumā varētu veikt turpmākās darbības.
	- Institūcijas, kas ievada ziņojumu SIS, tiek informētas par šīs darbības sekām un jo īpaši par to, ka tās uzņemas atbildību turpināt darbības meklēšanas trāpījuma gadījumā.

- Katra valsts izstrādā savu kārtību, nosakot atbildību par pilnīgu izdošanas pieprasījumu iesniegšanu vai par zagto transportlīdzekļu atgūšanu.

	- Tiklīdz tiek ievadīts jauns 95. pantam atbilstošs ziņojums, SIRENE darbplūsmas sistēma veic automātisku brīdināšanu.

- Ja nav iespējams iepriekš pārbaudīt datnes, kurās ir ietverti 95. pantam atbilstoši ziņojumi, šie ziņojumi, tiklīdz sistēma sāk darboties, tomēr ir jādara pieejami lietotājiem, negaidot brīdi, kad SIRENE būs veikusi A veidlapas pārbaudi un nosūtījusi pārbaudes rezultātus; šajā gadījumā jāizstrādā kārtība, lai nodrošinātu ātru datnes pārbaudi, ja ziņojums ir izpildīts.
	

	- Jāievēro prioritātes un nesavietojamības nosacījumi.
	- SIRENE darbiniekiem jābūt tiesīgiem manuāli dzēst ziņojumus, kas neatbilst prioritātes un nesavietojamības nosacījumiem.

- Jānodrošina, lai par personu būtu pieejami “sekundārie” ziņojumi, kurus var ievietot tad, kad pirmajam par attiecīgo personu ievadītajam ziņojumam, ar kuru šis “sekundārais” ziņojums bijis nesaderīgs, ir beidzies derīguma termiņš.

	
	- Valsts tiesību akti jāizstrādā tā, lai tajos būtu atļauts veikt visas darbības, jo īpaši atbilstoši 99. pantam veicamās “īpašās pārbaudes”.

	- Lai varētu pagarināt ziņojuma darbības termiņu, atkārtoti jāpārbauda tā pamatotība un samērīgums.

- Šengenas identifikācijas numurus atkārtoti neizmanto.
	

	- Pēc iespējas jāsamazina laiks no incidenta rašanās brīža līdz ziņojuma izziņošanai SIS.
	- Ieteicams, lai ziņojumu ievadīšana notiktu reālā laika režīmā.

- Ziņojumu ievadīšana (jo īpaši par priekšmetiem) jāveic pēc iespējas decentralizēti, lai izvairītos no aizkavēšanās, ko rada iekšējās administratīvās procedūras, piemēram, ziņojumu nosūtīšana uz datu ievades centriem.

- Ja tiešā veidā ziņojumu nevar ievadīt, jāizmanto tādi līdzekļi, kas nodrošina ātru informācijas nosūtīšanu no vietējā līmeņa iestādes uz tā līmeņa iestādi, kas ievada datus, jo īpaši tas attiecas uz ziņojumiem par pazudušiem bērniem vai par nozagtiem transportlīdzekļiem.



	- Ziņojumi, kas atbilst Šengenas kritērijiem, SIS sistēmā jāievada pēc iespējas automatizēti: ja SIRENE ir manuāli jākopē šādi ziņojumi no valsts sistēmas, lai ievadītu tos SIS, tas bieži vien rada aizkavēšanos.
	

	- Jāizstrādā datu kvalitātes nodrošināšanas pasākumi, lai izvairītos no gadījumiem, ka SIS ziņojumi ietekmē personas, kurām nav saistības ar attiecīgo ziņojumu.
	- Transportlīdzekļa reģistrācijas numuru nedrīkst atkārtoti laist lietošanā tik ilgi, kamēr uz to attiecas SIS ziņojums.

- Ja tiek konstatēts, ka nozagto transportlīdzekli likumīgi atguvis tā īpašnieks, parasti ziņojumu no SIS dzēš un saglabā tikai valsts datubāzē, ja tas paredzēts valsts tiesību aktos.

	- Pēc iespējas maksimāli jāveicina ziņojumu sistemātiska ievadīšana un valsts līmenī jārada kritēriji šādas kārtības ieviešanai.
	

	- Ievadot ziņojumu, jāpārbauda, vai tas nedublējas.
	- Sistēma automātiski pārbauda, vai ziņojums nedublējas, veicot meklēšanu, kas neatbilst tiešas sakritības kritērijiem.

	4.2. Turpmākās darbības meklēšanas trāpījuma gadījumā



	- SIRENE ir vienots kontaktpunkts un vada visas informācijas pārsūtīšanu, kas attiecas uz turpmākām darbībām meklēšanas trāpījuma gadījumā.
	

	- Attiecībā uz 95. pantam atbilstošiem ziņojumiem SIRENE ir jādarbojas kā vienotam kontaktpunktam, un tā pienākums ― nodrošināt turpmāku informācijas apmaiņu pēc meklēšanas trāpījuma vismaz līdz brīdim, kad tiek sākta oficiāla izdošanas procedūra.
	- Ar SIRENE starpniecību nodrošina visas tādas informācijas apmaiņu, kurai nav nepieciešams tiesiskās palīdzības lūgums.

- Vajadzības gadījumā SIRENE var turpināt informācijas apmaiņu arī pēc tam, kad notikusi aizturēšana.

	- Noteiktā laikā jānosūta atbilde vai vismaz sākotnējā informācija par lietas statusu.
	- Jānodrošina, lai arī par darbībām ar trešo valstu pilsoņiem atbildīgās iestādes būtu pieejamas 24 stundas diennaktī 7 dienas nedēļā vai kuru darbs būtu tā organizēts, lai nodrošinātu iespēju saņemt papildu informāciju noteiktajos termiņos: SIRENE ir jābūt pieejai šo iestāžu datubāzēm.

	- Tiklīdz ziņojums vairs nav aktuāls, tas ir jādzēš no SIS.
	- 95. pantam atbilstošie ziņojumi ir jādzēš, tiklīdz izdošana ir notikusi.

- 96. pantam atbilstošos ziņojumus pēc meklēšanas trāpījuma nedzēš.

- 97. pantam atbilstošos ziņojumus par bezvēsts pazudušiem pieaugušajiem, kuriem nav jāpiemēro aizsardzība, pēc meklēšanas trāpījuma dzēš.

- Citus 97. pantam atbilstošos ziņojumus dzēš tad, kad ir veikti aizsardzības pasākumi.

- Ziņojumi par zagtiem transportlīdzekļiem (tajā skaitā dublētie ziņojumi) jādzēš uzreiz pēc meklēšanas trāpījuma, lai izvairītos no problēmām, kas var rasties, transportlīdzekli nododot atpakaļ.

	- Jāizstrādā kārtība, lai nodrošinātu tūlītēju rīcību saistībā ar pazudušiem priekšmetiem.

- Jāsniedz statistikas dati par meklēšanas trāpījuma gadījumiem.
	- Nosaka iesaistīto pušu funkcijas un pienākumus.

- Meklēšanas trāpījums ir kādas Šengenas valsts pozitīva atbilde uz kādas citas Šengenas valsts ziņojumu.

- Visus meklēšanas trāpījumus rūpīgi reģistrē, tajā skaitā tos, kuri attiecas uz 96. pantam atbilstošiem ziņojumiem.

- Meklēšanas trāpījumus klasificē pēc pantiem.

	4.3. Pasākumi datu kvalitātes nodrošināšanai


	- Automatizēta SIS datu ieviešana, izmantojot saiti starp atbilstošajām valsts datubāzēm un N.SIS datubāzi.

- Līdz ar automatizēto ziņojumu ievietošanu jānodrošina, lai reālā laika režīmā automātiski tiktu veiktas datu izmaiņas/dzēšana arī SIS, tiklīdz valsts datorsistēmā ir izdarīti grozījumi/dzēšana.
	- Šī prasība tiek ievērota tad, ja datu ievadīšana SIS ir uzstādīta kā noklusējuma funkcija, kā norādīts 3.1. nodaļas ieteikumos.

	- Ziņojumiem jābūt pēc iespējas pilnīgiem.
	- Ziņojumā ietvertos datus ieteicams pārbaudīt automatizēti, salīdzinot tos ar valsts reģistriem.

- Ziņojumus aktualizē, ietverot papildu informāciju, tiklīdz tā kļuvusi pieejama, piemēram, izdotā dokumenta reģistrācijas numuru vai nozagtā transportlīdzekļa identifikācijas numuru.

- Attiecīgās valsts SIRENE, kas ir nozagtā priekšmeta izcelsmes valsts, sniedz ziņojuma aktualizēšanai nepieciešamo papildinformāciju.

	- SIRENE ir jādarbojas kā datu kvalitātes nodrošināšanas pārvaldniekam;

- SIRENE ir juridiski jāapstiprina visi 95. pantam atbilstošie ziņojumi.
	- SIRENE jābūt tādai iestādei, kas ir kompetenta valsts līmenī, un tās rīcībā jābūt pietiekamiem operatīvajiem un tehniskajiem līdzekļiem, lai varētu nodrošināt datu kvalitāti, tostarp jābūt pieejai valsts datubāzēm un izstrādātiem šabloniem par visu kategoriju ziņojumiem.

- SIRENE jāiesaistās lietotāju mācību programmās.

- Meklēšanas trāpījumu saraksti jāpārbauda, salīdzinot tos ar dzēsto ziņojumu sarakstiem.

- Jāpārskata un jāpēta ziņojumu/meklēšanas trāpījumu attiecība;

- Ar vietējām pašpārvaldes iestādēm regulāri jāsaskaņo, vai ir nepieciešams uzturēt spēkā ziņojumu par meklēšanā izsludināto nepilngadīgo.

	- Jāņem vērā transliterācijas noteikumi.
	- Jānodrošina, lai galalietotājiem būtu pieejama informācija par īpašiem transliterācijas noteikumiem.

	- Galalietotājiem jābūt apmācītiem jautājumos, kas ir saistīti ar datu kvalitāti.
	- Nepieļaujama ir tādas informācijas ievietošana, kuru nav iespējams izsekot, piemēram, obligāti aizpildāmajos laukos ierakstīt "unknown" (“nav zināms”) vai neobligātos laukus atstāt tukšus, neierakstot "unknown" vai “?”.

	5. Drošība


	5.1. Datu drošības darba plānošana


	Institūcijām, kas ir saistītas ar Šengenas IT sistēmām (N.SIS, C.SIS, SIRENE un galalietotāju datorsistēmām), jāizstrādā šo sistēmu drošības politika, veidojot to kā vienotu vispārējas drošības politikas sastāvdaļu.

- Kompetentās iestādes izstrādāto drošības politiku noformē rakstiski.

- Būtiski, lai tiktu piešķirti nepieciešamie resursi drošības pasākumu sagatavošanai un uzturēšanai spēkā.

- Jāizstrādā kārtība un atbildības jomas, lai nodrošinātu drošības pasākumu pastāvīgu pārskatīšanu un aktualizēšanu valsts līmenī.

- Drošības pasākumu aktualizācija vai pārskatīšana pēc iespējas jāveic reizi gadā, lai tā vienmēr būtu atbilstoša un atspoguļotu pastāvošos apstākļus.

- Turklāt aktualizācija un pārskatīšana ir jāveic arī pēc nopietna incidenta vai pēc sistēmā veiktām izmaiņam, kas būtiski ietekmē datu drošību.


	

	5.2. Drošības organizācija


	- Atbilstošos gadījumos datu drošības pasākumi ir jāplāno drošības organizācijas struktūrā, kurā var būt viena vai vairākas institūcijas.
	

	- Datu drošības darbā iesaistīto personu pienākumiem un pilnvarām jābūt skaidri formulētiem, pēc iespējas ņemot vērā šo personu darba specifiku.

- Parasti ir pieņemts izstrādāt struktūrshēmu, kurā formāli attēlo drošības darba organizāciju.


	

	5.3. Līdzekļu vadība


	- Būtiski ir apzināt visas sistēmas svarīgās daļas (līdzekļus), lai varētu nodrošināt aizsardzību atbilstoši to svarīguma pakāpei.

- Tāpēc ir pastāvīgi jāuztur svarīgo IT iekārtu reģistrs.

- Turklāt varētu būt pieejama atjaunināta tīkla un sistēmu dokumentācija, kas parāda, piemēram, konkrēto sistēmas elementu saistību un funkcionalitāti.


	

	5.4. Personāla drošība


	- Piekļūt SIS datiem un iekārtām, kas tiek izmantotas SIS datu apstrādei, drīkst tikai personas ar īpašām atļaujām.

- Piekļuve SIS datiem ir atļauta tikai tādā gadījumā, ja attiecīgajam darbiniekam jāveic uzdevums, par kuru tas ir atbildīgs.
	- Personāla drošības pārbaude kā darbā pieņemšanas procedūras sastāvdaļa un atkārtotās pārbaudes ik pēc 5 gadiem.

	- Darba aprakstos, kas attiecas uz personām, kurām ir piekļuve SIS datiem un iekārtām, kas tiek izmantotas SIS datu apstrādei, jābūt ietvertai informācijai par pienākumiem drošības jomā.
	

	- Darbā pieņemšanas praksē nozīme ir piešķirama zināšanām datu drošības jomā.

- Personālam ir jāapgūst nepieciešamās lietotājiem paredzētās mācību programmas, kurās jābūt ietvertiem visiem esošajiem datu drošības noteikumiem.

- Ar visām personām, kas nav valsts iestāžu darbinieki, jānoslēdz konfidencialitātes un slepenas informācijas neizpaušanas līgumi.

- Šīm personām jāsaņem nepieciešamās atļaujas vai sertifikāti.

- Piekļuve SIS datiem jāsaņem tikai tādā gadījumā, ja tas nepieciešams darba pienākumu izpildei.

- Jānosaka pavēlniecības ķēdes un kārtība, nodrošinot to, lai par incidentiem, kas saistīti ar drošību, vai ― ja pastāv aizdomas par šādiem incidentiem, tiktu ziņots pēc iespējas ātrāk.

- Par šo kārtību jābūt informētiem visiem darbiniekiem un ārējiem līgumslēdzējiem.

- Jāizstrādā atgriezeniskās saiknes saņemšanas kārtība, lai būtu iespējams saņemt informāciju par incidentu novēršanas un izbeigšanas rezultātiem.

- Ja ir noticis drošības pārkāpums, par to disciplināri jāsoda atbilstoši tiesību aktos noteiktajai kārtībai.


	

	5.5. Fiziskā drošība


	- SIS datu apstrādes iekārtas (N.SIS, C.SIS un SIRENE) un citi nozīmīgi vai sensitīvi resursi, piemēram, informācijas nesēju glabāšanas zonas, jāizvieto drošā vietā, katrai šādai teritorijai jāizveido noteikts drošības perimetrs, kas ir norobežots ar atbilstošām fiziskām barjerām un ieejas kontroles līdzekļiem.
	- Saistībā ar visu SIS datu apstrādi vēlams, lai drošības zona atbilstu 2. drošības klasei saskaņā ar 2001. gada 19. marta
 Padomes Lēmumu (tā kā SIS datu apstrādes iekārtas apstrādā konfidenciālu ES informāciju, jebkurā gadījumā ir jābūt drošības zonai, kas atbilst vismaz 2. drošības klasei).

- Datorus novieto pagrabstāvos.

- Dažādas drošības zonas.

- Piekļuves kartes.

- Apsardze.

- Uzraudzība, izmantojot CCTV (slēptās videonovērošanas sistēmas).



	- Teritorija ir pienācīgi jāaizsargā pret visa veida ielaušanos.

- Ārējām sienām ir jābūt stingras konstrukcijas un ieejas durvīm jānodrošina atbilstoša aizsardzība pret nesankcionētu piekļuvi, piemēram, jāuzstāda kontroles mehānismi, barjeras, trauksmes sistēmas un slēdzenes.

- Ēkā vai teritorijā, kurā atrodas SIS datu apstrādes iekārtas, jāierīko apmeklētāju pieņemšanas zona vai jānodrošina citi līdzekļi fiziskas piekļuves kontrolei.
	

	- Piekļuve drošības zonām, kurās atrodas SIS datu apstrādes un datu nesēju glabāšanas iekārtas, ir jākontrolē, un ierobežotā veidā tā atļauta tikai pilnvarotām personām.
	- Ieeju un izeju uzraudzība.

	- Ja drošības zonā ienāk apmeklētāji, jānodrošina viņu uzraudzība vai jāizsniedz viņiem atļauja.

- Apmeklētāji drīkst saņemt piekļuvi tikai īpašiem atļautiem gadījumiem.

- Personāls, kas nodrošina atbalsta pakalpojumus kā trešā persona, drīkst saņemt ierobežotu piekļuvi drošības zonām tikai nepieciešamības gadījumā.

- Šāda piekļuve jāapstiprina un jāuzrauga.


	

	5.6. Iekārtu drošība


	- Visas iekārtas, kas tiek izmantotas SIS datu apstrādei vai glabāšanai, jāaizsargā pret nejaušiem bojājumiem vai zudumiem, kā arī pret nesankcionētu piekļuvi.


	

	5.6.1. SIS datu apstrādes iekārtas


	- SIS datu apstrādes iekārtas jānovieto tādā zonā, kurā piekļuve ir pēc iespējas samazināta.
	

	- Lai mazinātu potenciālā apdraudējuma risku, tajā skaitā noziedznieku vai teroristu uzbrukumus, ugunsgrēku, klimata kontroles iekārtu bojājumu izraisītu pārkaršanu, konstrukciju sabrukumu sprādziena dēļ un ūdens sūkšanos, jāveic pastāvīga uzraudzība.

- Lai nepieļautu elektrības padeves pārrāvumus, darba kārtībā ir jābūt šādām iekārtām, un tās ir regulāri jāpārbauda un jātestē:

• pastāvīgas elektrības padeves avots (UPS), kas nodrošina visu galveno funkciju darbību;

• rezerves ģenerators tehnoloģiskā cikla nodrošināšanai ilgstoša elektrības zuduma gadījumā.
	- Uguns, karstuma un dūmu detektoru sistēmas.

- Automātiskā ugunsdzēsības sistēma.

- Gaisa kondicionēšana.

	- Telekomunikāciju kabeļi ir jāaizsargā, cik tas ir nepieciešams.
	

	- Elektronisko sakaru tīkla iekārtas jāuzstāda aizslēdzamās telpās vai aizslēdzamos skapjos.

- Iekārtu apkopi un remontu drīkst veikt tikai pilnvaroti tehniskie darbinieki.
	

	- Atsevišķa rezerves sistēma, regulāra pārbaude, kā notiek pārslēgšanās no primārā servera uz rezerves serveri un atpakaļ.
	- Aukstā/karstā rezerve vai dublējošās vietnes.

- Attālināts izvietojums, lai gadījumā, ja ir noticis vienas vietnes bojājums, netiktu bojāta cita vietne.



	5.6.2. Galiekārtas un personālo datoru darbstacijas


	- Galiekārtas, personālo datoru darbstacijas un printeri jānovieto tā, lai nepiederošas personas nevarētu nolasīt datus no šīm iekārtām.

- Jāizstrādā kārtība, kādā veicama drukāšana no ekrāna un SIS datu saraksta veidošana.

- Ja personālais dators un galiekārtas kādu brīdi atrodas neaktīvā režīmā, jānodrošina, lai tās automātiski atslēgtos un lai tām būtu uzstādītas bloķēšanas ierīces, parole vai veikti citi kontroles pasākumi, kas nodrošina aizsardzību laikā, kad iekārtas netiek lietotas.

- Pastāvīgi jāuzrauga tās galiekārtas, personālā datora darbstacijas un printeri, kas uzstādīti plašai sabiedrībai pieejamās telpās.


	

	5.7. Saziņa un operatīvā vadība



	5.7.1. Darba procedūras un atbildība



	- Katra Šengenas valsts dokumentēti izstrādā darba procedūras un pastāvīgi tās atjaunina.

- Jābūt ietvertām vismaz šādām procedūrām:
	

	• ikdienas darba norises kārtība, piemēram, datu dublēšana, antivīrusu programmu atjaunināšana, tīkla monitorings utt.;
	

	• rīcība ar datu nesējiem un citiem līdzekļiem;

• ar piekļuves ierobežojumiem saistītās procedūras;

• norādījumi, kā rīkoties kļūdu vai citu ārkārtas apstākļu gadījumos;

• atbalsta dienestu kontaktinformācija negaidītu operatīvo vai tehnisko problēmu risināšanai;

• kārtība, kādā jāveic sistēmas atkārtota iedarbināšana un sakārtošana pēc sistēmas atteices.

- Jānodrošina pienācīga visu SIS datu apstrādes iekārtu un sistēmu, tostarp aparatūras, lietojumprogrammatūras un procedūru modifikāciju kontrole.

- Jābūt skaidrai pienākumu sadalei un kārtībai, kādā veicama procedūru pārbaude.
	

	5.7.2. Incidentu vadības kārtība


	- Jāizstrādā operatīvās rīcības plāni un eskalācijas procedūras, kas izmantojamas, lai novērstu incidentus, kas var pārtraukt sistēmas darbību un daļēji vai pilnībā padarīt Šengenas IT sistēmas nepieejamas.

- Ja notiek incidents, kura dēļ visa sistēma kopumā netiek apdraudēta, taču var negatīvi ietekmēt datu drošību, jānosaka šādu incidentu atklāšanas un novēršanas kārtība.


	

	5.7.3. Aizsardzība pret ļaunprātīgu programmatūru


	- Lai nodrošinātu programmatūras un datu integritāti, jāveic dažādi drošības pasākumi, lai nepieļautu un atklātu ļaunprātīgas programmatūras traucējumus, kā arī lai pēc tam sakārtotu sistēmas.

- Tie ir kontroles pasākumi, kas nodrošina aizsardzību pret datorvīrusiem, datortārpiem, Trojas zirgiem un citām ļaunprātīgām programmām.

- Jāiekļauj vismaz šādi elementi:

• oficiāla politika, kas nosaka, ka programmatūrai jābūt licencētai un ka nelikumīgu programmatūru lietot aizliegts;

• visos personālajos datoros jāievieto antivīrusu noteikšanas un novēršanas programmatūra, tā regulāri jāatjaunina un jāveic serveru, personālo datoru un klēpjdatoru skenēšana; ja ir kādi izņēmumi, tie jādokumentē;
	

	• visi elektroniskā pasta pielikumi un lejupielādes datnes pirms atvēršanas jāpārbauda, vai tās nav ļaunprātīgas programmas; jānosaka, kur šāda pārbaude ir veicama, piemēram, elektroniskā pasta serveros vai ieejot tīklā;
	- Nav atļauti tādi pielikumi, kuros ir datnes ar exe paplašinājumu, kas ir šifrēti, satur makrodefinīcijas vai paroles, …

	• jāizstrādā oficiāla kārtība, kā jāreaģē uz incidentiem, kas saistīti ar datorvīrusiem.


	

	5.7.4. Rezerves kopēšana



	- Regulāri jāveic SIS datu, konfigurācijas datņu un lietojumprogrammatūras rezerves kopēšana.
	- Kopēšanu veic katru dienu.

	- Visas rezerves sistēmas ir regulāri jātestē, lai nodrošinātu to atbilsmi operatīvo plānu prasībām.
	

	- Jānodrošina fiziska rezerves kopiju datu aizsardzība un to uzglabāšana dažādās ģeogrāfiskās vietās.
	- Kopijas jāuzglabā vismaz divās dažādās vietās.

	- Regulāri jāpārbauda un jātestē atjaunošanas procedūras.


	- Divreiz gadā.

	5.7.5. Tīkla vadība


	- SIS datus valsts mērogā drīkst pārsūtīt, izmantojot tikai tādus tīklus, kas aizsargāti pret nesankcionētu piekļuvi.
	- Šifrēts tīkls/radio/fakss.

	- Jānodrošina pastāvīga tīklu pārraudzība.
	

	- Jāveic pasākumi, lai nodrošinātu SIS datu konfidencialitāti, pārsūtot tos ar komunikācijas tīklu starpniecību.
	- Veicot personas datu apmaiņu, jābūt drošiem sakariem starp SIRENE un nozaru birojiem/operatīvajiem darbiniekiem.

	- Jānodrošina, lai nebūtu iespējama piekļuve SIS datiem, izmantojot publiskos tīklus, piemēram, internetu.
	- Jāizvairās no tā, ka ar policijas tīkla starpniecību var piekļūt internetam.

	- Ja ir jāpārsūta parole un citi drošības elementi, jānodrošina to aizsardzība, izmantojot šifrēšanas metodes.


	

	5.7.6. Rīcība ar datu nesējiem


	- SIS datu tehnisko kopiju skaits jāsamazina līdz nepieciešamajam minimumam (sk. 102. panta 2. punktu).

- Lai nodrošinātu aizsardzību pret SIS datu nesankcionētu pārsūtīšanu vai ļaunprātīgu izmantošanu, jāizstrādā procedūras darbībām ar SIS datiem un to glabāšanas kārtību.

- Procedūrās ietveramas šādas prasības:
	

	• piekļuve elektroniskajiem datu nesējiem, kuros tiek glabāti SIS dati, ir atļauta tikai pilnvarotām personām;
	

	• visi datu nesēji, kas satur SIS datus, ir atbilstoši jāmarķē un transportēšanas laikā jānodrošina to pienācīga aizsardzība;
	- Konsulātiem paredzētie SIS datubāzes atjauninājumi jānosūta ar šifrētu datu nesēju un izmantojot diplomātisko pārvadājumu kanālu.

	• datu nesēji, kas ir novecojuši vai nav vairs nepieciešami, uzskatāmi par lietošanai nederīgiem, bet, ja tos tomēr atkārtoti izmanto, jānodrošina, lai no tiem būtu izdzēsti visi SIS dati.
	- Jānovērš datu kļūdainas izplatīšanas iespēja, izmantojot nepareizi utilizētu datu nesēju, tostarp papīru.

- Datu nesēju nomaiņu veic kompetenta iestāde vai uzņēmums, ar kuru noslēgta vienošanās, vai kuram veiktas drošības pārbaudes.

- Materiālu glabāšanas un iznīcināšanas kārtība/tukša darba galda politika.

	- Arhīviem jābūt drošiem.

- Piekļuve arhīviem jākontrolē un tā ir atļauta tikai izraudzītam personālam.
	- Elektroniskie arhīvi garantē vislabāko drošību, arī reģistrējot piekļuvi datnēm un audita iekārtām un to lietošanu.

	- Piekļuve ir jāpārrauga un jāreģistrē.
	- Elektroniskajiem arhīviem var būt automātiskās datu tīrīšanas un dzēšanas funkcijas.

	- Jānodrošina arhīvu vadība, lai pārliecinātos, ka tiek ievērota datu dzēšanas politika.
	- Fizisku arhīvu gadījumā par labāko risinājumu var uzskatīt, ja piekļuvi arhīvam kontrolē, izmantojot magnētisko karti un personas identifikācijas kodu.

	
	- Jāizvairās veidot elektronisko arhīvu izdrukas, un jebkurā gadījumā tās pēc lietošanas ir jāiznīcina.



	5.8. Lietotāju piekļuves kontrole


	- Jāizstrādā kārtība, kā veicama lietotāju reģistrēšana, lai piešķirtu piekļuvi dažādām sistēmām un pakalpojumiem, un reģistrācijas atcelšana.

- Šajā procedūrā iekļauj:
	- Vaicājumu izvērtējums izlases veidā.

	• lietotāja unikālā identifikācijas numura lietošanas nosacījumus, lai visas darbības, ko veic katrs lietotājs, varētu uzskaitīt, un lai no lietotāja varētu prasīt atbildību par viņa darbībām; tāpēc nav atļauts lietot cilvēku grupas identifikācijas kodu;
• katram lietotājam ir dots tikai minimālais normālai darba izpildei nepieciešamais piekļuves tiesību kopums;
	

	• piekļuves tiesības SIS datiem nekavējoties jāatceļ, ja attiecīgais lietotājs beidzis veikt savas funkcijas, kas saistītas ar piekļuves izmantošanu šiem datiem;
	- Lietojumprogrammā var ietvert tehnisku funkciju, ar kuru lietotāja konts tiek automātiski slēgts, ja tas netiek izmantots, piemēram, divas nedēļas.

	• periodiska pārbaude, vai piešķirtais piekļuves līmenis atbilst lietotāja profilam;
	

	• periodiska pārbaude, vai nav atlaisto darbinieku identifikācijas kodi un konti, un to likvidēšana.

- Paroles piešķiršanu un administrēšanu kontrolē, izstrādājot oficiālu procedūru, kurā

• lietotāji tiek informēti par saistībām attiecībā uz viņiem piešķirtajām parolēm;

• lietotāji paroles saņem drošā veidā;
	- Lietotāja identifikācijas kodu un kontu var automātiski piesaistīt personāla statusam.

	• lietotājiem ir regulāri jāmaina parole un, lietojot paroli atkārtoti, tā tiek noraidīta;

• paroles nekad netiek glabātas datorsistēmā, ja nav nodrošināta aizsardzība.

- Jāizstrādā kārtība, saskaņā ar kuru visiem lietotājiem veic regulāru piekļuves tiesību pārskatīšanu.

	- Parole ir jāmaina ik pēc 60–90 dienām.

	5.9. Piekļuve monitoringa sistēmai un tās lietošana


	- Jānodrošina Šengenas IT sistēmas lietošanas pārraudzība valsts līmenī, lai atklātu nesankcionētas darbības.
	- Reģistrācijas un audita pieraksti attiecībā uz SIRENE datnēm ir rūpīgi jāuzrauga un jāsaglabā pietiekami ilgu laiku saskaņā ar valsts tiesību aktiem.

- Elektroniskās darbplūsmas/lietu pārvaldības sistēmas ir vislabākie līdzekļi, kas nodrošina to, ka ikviena darbība, kas veikta ar SIRENE datni, tiek reģistrēta un auditēta.

	- Ja tiek veikta personas datu pārsūtīšana, to reģistrē atbilstoši Šengenas Konvencijas 103. pantam.

- Lietotāja darbību reģistrēšana, proti, pieslēgšanās sistēmai un pēc iespējas ― atslēgšanās no sistēmas; mēģinājumi pieslēgties vai pieslēgumu atteices gadījumi, kā arī mēģinājumi nesankcionēti izmantot datus ir jāsaglabā 103. pantā norādīto laiku.
- Jāreģistrē tādi dati kā lietotāja identifikācijas numurs, datums un laiks, kad noticis incidents, un, ja iespējams, galiekārtas identitāte un atrašanās vieta.

	

	5.10. Pilnveidošana un uzturēšana



	- Lai mazinātu operētājsistēmu bojājuma risku, datiem un programmām ir jāizstrādā drošības kontroles pasākumi.
	

	- Jānodrošina, lai, piemēram, operētājsistēmu, to skaitā programmu bibliotēku, atjaunināšana tiktu veikta tikai tad, kad saņemts iepriekšējs apstiprinājums.

- Pirms apstiprinājuma piešķiršanas jānodrošina, lai atjaunināšana tiek testēta un pienācīgi dokumentēta.
	

	- Testa sistēmai jābūt pieejamai atsevišķi no produkcijas vides, lai jebkuras izmaiņas vispirms varētu testēt un tikai pēc tam ieviest darbībā, un lai operētājsistēmā netiktu ievadīti testēšanas dati.

- Jāizvairās testēšanas mērķiem izmantot reālus SIS datus, ja vien tie nav anonīmi.

	

	5.11. Operatīvās rīcības plānošana



	- Katrai Šengenas valstij jāizstrādā un jāievieš atbilstoši operatīvās rīcības plānošanas pasākumi, ņemot vērā, piemēram, šādas situācijas:

• konstatēts, ka nav piekļuves N. SIS vai tīklam;

• daži vai visi lietotāji nevar veikt SIS datu meklējumus, jo radušās problēmas valsts IT infrastruktūrā.

- Operatīvās rīcības plānu izstrādā, pamatojoties uz riska novērtējumu apdraudējumiem, kuru dēļ var zaudēt piekļuvi sistēmai, un ņemot vērā apdraudējuma ietekmi uz citām Šengenas valstīm.

- Operatīvās rīcības plānā jāietver vismaz šādi elementi:
	

	• plāna ieviešanas kritēriji un pasākumi, kas veicami nekavējoties, lai novērtētu situāciju;
	

	• eskalācijas procedūras, kas izstrādātas saskaņā ar kārtību, par kuru vienojušās Šengenas valstis ar mērķi informēt valsts pārvaldes institūcijas, C.SIS un citas Šengenas valstis;
	

	• operatīvās darbības, kurās aprakstīti veicamie pasākumi, ja ir noticis incidents, kas ietekmē pieejamību sistēmai;

• rezerves varianta izstrādes procedūras, kurās apraksta veicamos pasākumus, lai būtiskākās N.SIS darbības pārslēgtu uz alternatīvajiem pagaidu serveriem;

• agrākā stāvokļa atjaunošanas procedūras, kurās apraksta veicamos pasākumus normālas darbības atjaunošanai.

- Operatīvās rīcības plāni ir jāatjaunina un regulāri jāpārbauda personāla ikdienas darbības.


	

	5.12. Kontrole


	- Procedūras jāizstrādā tā, lai tiktu nodrošināta pastāvīga kontrole attiecībā uz atbilstību piemērojamajiem ES un valsts tiesību aktiem un noteikumiem.


	- Regulāri drošības auditi, ko veic pieaicinātās personas ārpus IT struktūrvienības.


_____________

	Šis katalogs ir paredzēts, lai precizētu un sīkāk izskaidrotu Šengenas acquis, sniegtu paraugu tām valstīm, kuras pievienojas Šengenas līgumam, un tām, kuras jau pilnībā piemēro Šengenas acquis.

Kataloga pirmais sējums tika publicēts 2002. gada februārī. Tas attiecās uz ārējo robežu kontroli, kā arī izraidīšanu un atpakaļuzņemšanu.
Kataloga otrais sējums īpaši attiecas uz Šengenas Informācijas sistēmu un SIRENE. Tas Eiropas Savienības kandidātvalstīm sniedz pietiekamus norādījumus par to, ko no tām sagaida, jo īpaši praktiskā ziņā, attiecībā uz Šengenu.




� Padomes Lēmums 2001/264/EK, ar kuru piemēro Padomes drošības noteikumus, publicēts 2001. gada 11. aprīlī OV L 101, 1. lpp.
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